




Сигизмунд
Герберштейн

ЗАПИСКИ

О МОСКОВИИ

� двух томах

	ом I

_атинский и немецкий тексты,
русские переводы с латинского
А.\. `алеина и А.W. aазаренко,
с ранненововерхненемецкого

А.W. aазаренко

`осква
cамятники исторической мысли
2008



VV^63.3(2)44
X37

\здание осуществлено при содействии
dоссийского гуманитарного научного фонда

07-06-16113

и при поддержке
Австрийского hедерального министерства науки и исследований,

cольского культурного центра в `оскве,
cосольства республики eловения в `оскве

7едакционная коллегия

f.c. Xусарова, А.W. aазаренко, А.X. fюльпин (ответственный секретарь)
d. hрёчнер, А._. iорошкевич (ответственный редактор)

cечатается с исправлениями и дополнениями по:

von Herberstein, S. Rerum Moscoviticarum Commentarii / Synoptische Edition der
lateinischen und der deutschen Fassung letzter Hand – Basel, 1556 und Wien, 1557 /
Unter Leitung von F. Kämpfer, erstellt von E. Maurer undA. Fülberth / Redigiert und
hrsg. von H. Beyer-Thoma. München, 2007; -ерберштейн 8. [аписки о `осковии
/ cер. с лат. и нем. А.\. `алеина и А.W. aазаренко / Wступ. ст. А._. iорошке-
вич / cод ред. W._. Янина. `., 1988.

�ерберштейн �.
X37 [аписки о `осковии: W 2 т. / cод ред. А. _. iорошке-

вич. `.: cамятники исторической мысли, 2008. f. I: _а-
тинский и немецкий тексты, русские переводы с латин-
ского А.\. `алеина и А.W. aазаренко, с ранненово-
верхненемецкого А.W. aазаренко. – 776 с., ил.

ISBN 978-5-88451-242-9

VV^63.3(2)44

ISBN 978-5-88451-242-9

© А._. iорошкевич, А.W. aазаренко, составление, 2008
© А._. iорошкевич, общая редакция, 2008
© А.W. aазаренко, перевод с латинского

и ранненововерхненемецкого, 1988–2008
© ^оллектив авторов, исследовательские статьи и ком-

ментарий, 1988–2008
© W.a. fемушев, цветные карты, 2008
© А.X. eтройло, оформление, 2008



От редактора

«[аписки о `осковии» написаны опытным австрийским дипломатом, более полу-
столетия находившимся на службе Xабсбургского дома. cредставители последнего,
заинтересованные в упрочении связей со своим могущественным, хотя и временным
союзником – dусью, дважды – в 1517 и 1526 гг. – направляли туда Xерберштейна
(1486–1566) в качестве посредника на переговорах советников великого князя всея
dуси Wасилия III с послами великого князя литовского и короля польского eигиз-
мунда I. \мператор `аксимилиан и в особенности австрийский эрцгерцог hерди-
нанд, чьи интересы Xерберштейн представлял во втором посольстве, были заинтри-
гованы упорно распространяемой русскими дипломатами молвой о dуси как послед-
нем и незыблемом оплоте истинного христианства. W Zвропе, потрясаемой бурями
dеформации, dусь действительно казалась таковой. cоэтому инструкция hердинанда
Xерберштейну предписывала собирать всевозможные сведения по самым разным во-
просам – от обычаев и быта до политики и экономики.

Xерберштейн жил в `оскве подолгу. Он пользовался расположением Wасилия III,
был знаком с представителями самых разных социальных кругов – придворными, слу-
гами великого князя, его приверженцами и противниками, как явными, так и тайными,
с русскими и иностранными купцами, общался он и с простым людом страны. cоэтому
его «[аписки» содержат разнообразную информацию о внутренней и внешней поли-
тике Wеликого княжества всея dуси, экономическом развитии и быте окружавших или
входивших в него народов, общественной мысли и культуре. Xерберштейну, овладев-
шему разговорной русской речью, переводили оригинальные памятники письменно-
сти – летописи, eудебник 1497 г., так называемый Югорский дорожник.

eтремление к объективному изложению, обилие информации произвели свое-
образную «революцию» в представлениях просвещенного читателя XVI в. о Wосточ-
ной Zвропе (и о dуси, в частности), обеспечили долгую жизнь «[аписок» Xерберштейна
как важного исторического источника.

aастоящее второе московское комментированное издание «[аписок о `осковии»
eигизмунда Xерберштейна включает латинский и немецкий тексты «[аписок» и их рус-
ские переводы (первый том); исследовательские статьи, комментарии, приложения и на-
учно-справочный аппарат (второй том).

W течение последних лет было устранено чисто научное препятствие на пути осу-
ществления замысла подобного издания. dазгоревшийся еще в 70-е годы прошлого века
спор W. _ейча и hр. ^емпфера о том, какой немецкий текст «[аписок» следует публи-
ковать – в переводе ли самого Xерберштейна или некоего cанталеоне, решился в пользу
авторского перевода, как бы ни был он несовершенен стилистически. W настоящем из-
дании благодаря любезности проф. hр. ^емпфера воспроизведены – с некоторыми ис-
правлениями – тексты «[аписок о `осковии» – латинского 1556 г. и немецкого 1557 гг.
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(«`осковии»), подготовленные под руководством hр. ^емпфера его учениками
(Э. `аурер и W. hюльбертом) и изданные X. Vайер-fома в 2007 г.

cеревод «[аписок о `осковии» с латинского, сделанный в 1908 г. А.\. `алеи-
ным, отредактирован и исправлен А.W. aазаренко, которому принадлежит перевод
немецкого текста «`осковии», фрагментов «Автобиографии» Xерберштейна, ин-
струкций дипломату, которые воспроизведены с соответствующим тестологическим
аппаратом. eтатьи написаны `. Агоштон, `. Wакоуниг, f.c. Xусаровой, hр. `. Yо-
линаром, W.\. ^ононовичем, d. hрёчнером, А._. iорошкевич.

eвоей главной задачей участники новой публикации считали исправление ошибок
издания 1988 г., указанных самым большим знатоком и глубоким исследователем «[а-
писок» W. _яйчем в критическом разборе первой московской публикации1. [начение
его замечаний настолько велико, что он по праву должен быть признан соавтором но-
вого издания. Wторой задачей коллектива было учесть доступные в dоссии новые ис-
следования, посвященные этому замечательному памятнику общественной мысли Zв-
ропы начала нового времени и его создателю – гуманисту eигизмунду Xерберштейну.
Эта вторая задача не менее важна, чем первая, ибо последние 20 лет прошли под зна-
ком двух юбилеев, связанных с самим Xерберштейном (500-летием со дня рождения в
1986 г.) и его главным трудом (450-летием первого издания «[аписок» в 1999 г.). Юби-
леи, как водится, возбудили особый интерес к личности автора и к его «[апискам о
`осковии». Ознакомление с историей создания и подготовки к публикации «[аписок»
заставило существенно пересмотреть проблему исторического контекста фундамен-
тального труда имперского дипломата.

Учитывая замечание W. _ейча относительно неполноты вcтупительной статьи о
венгерско-русских, венгерско-австрийских и венгерско-польских отношениях, соста-
вители включили специальные разделы на эту тему f.c. Xусаровой (T. II. C. 16–20,
28–36, 98–127, 190). fематика исследовательских статей расширена за счет совер-
шенно новых разделов `. Агоштон (Wенгрия) о титулатуре государей ^няжества вла-
димирского и московского и ^няжества всея dуси (T. II. C. 73–86), `. Wакоуниг (Ав-
стрия) о происхождении, семье и словенских культурных связях посла (T. II.
C. 19–61), W.\. ^ононовича (Vеларусь) о представлениях Xерберштейна о Wеликом
княжестве _итовском (T. II. C. 87–88, 167–171, 180–181), hр. `. Yолинара (eловения)
о словенских родственниках Xерберштейна – лайбахских епископах iр. dаубере и
hр. ^ацианере (T. II. C. 59–60, 468–469). Общими соображениями о «[аписках» по-
делился еще один словенский историк – проф. W. eимонити. cо новым архивным ма-
териалам “дело lлитте” представил d. hрёчнер (Xермания). W связи с тем, что авторы
указанных выше статей повествовали об одних и тех же сюжетах, разумеется, рас-
сматривая их с разных точек зрения, редактор решилась расположить эти материалы
в хронологическом порядке, систематизировав их по двум темам: «`еждународные
отношения в jентральной и Wосточной Zвропе в начале XVI столетия» и «\стория
создания, публикации, бытования и изучения «[аписок о `осковии» eигизмунда Xер-
берштейна», сохранив, разумеется, указания авторской принадлежности вновь обра-
зовавшихся фрагментов (они отмечены угловыми скобками <<...>> с соответствую-
щим подстрочным примечанием).

W настоящем издании вопреки европейской и отечественной (XIX-го и почти
всего XX-го веков) традиции принята непривычная в особенности для наших зару-
бежных коллег политико-географическая терминология, соответствующая титула-
туре государей самого восточного в Zвропе государства. Употребление термина
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“`осковское княжество (государство)” ограничено 1478 годом, когда во главе по-
литического организма, объединившего `осковское княжество и aовгородскую бо-
ярскую республику, встал Wеликий князь всея dуси. cосле венчания \вана IV Xроз-
ного на царство в 1547 г. речь может идти лишь о dоссийском царстве. eоответ-
ствующая правка диктаторски внесена редактором на протяжении всего второго
тома.

^роме исправлений и дополнений к уже существовавшим в издании 1988 г. ком-
ментариям включены и новые благодаря коллегам из cетербурга и `осквы (eанкт-
cетербургского института истории dАa и \нститута славяноведения dАa, `узеев
^ремля, `осковских Xосударственного и cедагогического университетов, Xосу-
дарственного исторического музея, dоссийской Xосударственной библиотеки, Wо-
логодского и dязанского государственных педагогических университетов, jентра ар-
хеологических исследований г. fоржка) и соседних стран – Vелоруссии, Wенгрии,
Xермании и eловении. e сожалением можно отметить отсутствие обещанного
`. Яницким текста об использовании «[аписок» Xерберштейна `. Vельским. aаде-
емся, что в ближайшем будущем исследователи познакомятся и с наблюдениями
`. Яницкого.

^омментарий подготовили: Ю.А. Vолдырева (Ю.А.+. – здесь и далее в скобках
указываются инициалы авторов, которыми помечены написанные ими тексты ком-
ментария), X.W. Vоряк (-.,.+.), Z.А. Vоряк (/.А.+.), W.А. Wоронин (,.А.,), f.c. Xу-
сарова (9.6.-.), \.X. Yобродомов (1.-...), hр. `. Yолинар (;.4...), e.W. Yумин
(8.,...), W.W. [айцев (,.,.0.), h. ^емпфер (;.2.), V.`. ^лосс (+.4.2.), `.W. ^о-
рогодина (4.,.2.), `.`. ^ром (4.4.2.), А.W. ^узьмин (А.,.2.), W.А. ^учкин
(,.А.2.), c.Y. `алыгин (6...4.), X.c. `ельников (-.6.4.), А.e. `ельникова
(А.8.4.), А.W. aазаренко (А.,.5.), ^.W. cетров (2.,.6.), А.\. cлигузов (А.1.6.),
А.А. eевастьянова (А.А.8.), X.W. eеменченко (-.,.8.), А.А. eеменчук (А.А.8.),
_.W. eоболев (3.,.8.), \.c. eтаростина (1.6.8.), \.А. fихонюк (1.А.9.), А.X. fюль-
пин (А.-.9.), `.А. Усманов (4.А.У.), А._. iорошкевич (А.3.X. – в случаях со-
авторства, в остальных случаях – без инициалов), `.W. kеркасова (4.,.<.). W тексте
комментария 367 использованы материалы Y. ^айзера (elА), которому состави-
тели приносят свою благодарность. ^ сожалению, комментарии также подверглись
некоторому сокращению. W особенности пострадали тексты h. ^емпфера, ставшие
доступными редактору лишь в сентябре 2008 г.

aа разных этапах работы большую помощь оказывали a. Ангерманн (Xермания),
f. Wасилевский (cольша), f.a. Yжаксон, W.W. Yорошенко, e.`. ^аштанов,
f.`. ^отельникова, А.W. _аврентьев, W. _ейч (Австрия), А. `орич (Австрия),
W.Y. aазаров, W._. Янин и сотрудники WXV\_, aаучной библиотеки им. А.`. Xорь-
кого `XУ и библиотеки ecбXУ. eведения об экземплярах книг Xерберштейна, хра-
нящихся во _ьвове, сообщены Я.d. Yашкевичем (Украина, _ьвов).

eотрудникам \нститута Юго-Wосточной Zвропы Аa Австрии (в особенности
д-рам \скре lварц и `арии Wакоуниг, проф. Андреасу ^аппелеру), а также проф.
_юдмиле Яковлевне fомас (Xумбольдтовский университетет, Vерлин) составители
обязаны ознакомлением с работами о "[аписках" e. Xерберштейна, в первую оче-
редь W. _яйча и iр. Аррауэр. Wсем им искренняя благодарность.

\ллюстрации подобраны А._. iорошкевич при содействии f.c. Xусаровой
(`XУ), `. [мажек (Vиблиотека \вана cотрча, cтуи), \._. ^ызласовой (Xорный
институт, `осква), А. aаледа (Архив республики eловении, _юбляна), Ю. dугеля
(_юбляна/`осква), Э.e. eмирновой (`XУ), W.e. cозднякова (Vеларусь, `инск),
W.^ lахбазовой (`осква). \ллюстрации, касающиеся монгольских ханов и русско-
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монгольских отношений, подобраны и любезно переданы составителю А.W. `арты-
нюком (`инск). Z.e. eмирновой принадлежит подбор русских изобразительных ма-
териалов начала XVI в., т.е. времени пребывания Xерберштейна на dуси. Особую
благодарность издатели адресуют проф. aорберту Ангерманну, благодаря содей-
ствию которого получены копии маргиналий рижского экземпляра издания 1549 г.
fранскрипция маргиналий _юблянского экземпляра немецкого издания 1557 г. осу-
ществлена ак. cр. eимонити. \ллюстрации второго тома, как в статьях и комментарии,
так и на цветной вклейке, расположены в соответствии с хронологией дипломатиче-
ских миссий e. Xерберштейна и их освещения в «[аписках».

Xенеалогические таблицы подготовлены e.W. Yуминым, А.W. ^узьминым,
А.W. aазаренко, `.А. Усмановым. `ногоцветные карты (`аршрут первого посоль-
ства e. Xерберштейна, декабрь 1516 – апрель 1518 г.; `аршрут второго посольства
e. Xерберштейна, январь 1526 – январь 1527 г.; dоссия в середине XVI в.; eвящен-
ная dимская империя во второй половине XV – середине XVI в.; Wенгрия во второй
половине XV – первой половине XVI в.; Wеликое княжество _итовское в конце XV –
1 половине XVI в.; `осковско-литовская граница во второй половине XV – первой
трети XVI в.) составлены W.a. fемушевым (Vеларусь). cри комментировании гра-
вюр А._. iорошкевич были использованы материалы a.Ю. `аркиной, а при пере-
воде комментариев h. ^емпфера о религии русских редактор пользовалась помо-
щью a.Y. `аркиной.

Vиблиография и список сокращений составлены А._. iорошкевич и А.X. fюль-
пиным. dедакционная, организационная и научно-техническая работа по подготовке
издания проведена ими же при участии А.W. aазаренко и ^.Y. hедорина, оказывав-
шего «скорую» и постоянную компьютерно-техническую помощь. kасть списка ино-
странной литературы проверена dе visu d. hрёчнером. Указатели составлены
f.a. Алексинской, А.W. aазаренко, А.X. fюльпиным и А._. iорошкевич.

\здание было подготовлено к печати в 2003 г., но из-за трудностей финансиро-
вания может быть опубликовано лишь в 2008 г. Оно выходит за счет гранта dоссий-
ского гуманитарного научного фонда, а подготовлено при содействии Австрийского
hедерального министерства науки и исследований, cольского культурного центра в
`оскве и cосольства республики eловения в `оскве. cо случайности оно также при-
обретает характер юбилейного (в масштабах dоссии) – 220 лет со времени издания
в dоссии перевода «[аписок о `осковии» на немецкий язык, 100 лет – со времени
публикации первого полного текста памятника в переводе А.\. `алеина и 20 лет –
со времени первого подробно комментированного перевода (А.\. `алеина, А.W. aа-
заренко). eоставители настоящей публикации надеются, что к новому юбилею Xер-
берштейна (если не первой его поездки в `оскву, то хотя бы второй) будет издано
и подлинно академическое издание «[аписок о `осковии» с полным переводом не-
мецкого текста, указаниями разночтений издания 1551 г. и всех редакций «Автобио-
графии», и будет введен в оборот новый архивный материал из архива Xраца. aо это,
конечно, забота уже следующего поколения исследователей…

23.02.2007–14.12.2008



От переводчика

fекст «[аписок о `осковии» eигизмунда Xерберштейна существует в двух основ-
ных редакциях: латинской и немецкой.

\здаваемый ныне перевод базируется на издании 1988 г.1, но отнюдь не воспроиз-
водит его. [а основу последнего был принят перевод, выполненный в свое время
А. \. `алеиным2 с третьего, наиболее полного латинского издания 1556 г.3, который
подвергся, однако, последовательному редактированию, а нередко и основательной
правке в результате сплошной сверки его с латинским оригиналом. W настоящем из-
дании перевод просмотрен заново, и целый ряд его погрешностей исправлены.

cринципиальную переработку в новом издании претерпела та часть перевода
1988 г., которая передает отличия немецкой редакции «[аписок» от латинской.

aемецкая редакция представлена авторизованным переводом «[аписок», вышед-
шим в Wене в 1557 г.4 (в дальнейшем, здесь и повсеместно, этот текст сокращенно
именуется 5-). cеревод был сделан с первого латинского издания 1549 г., но отли-
чается от него (как и от последующих расширенных латинских изданий 1551 и
1556 гг.) не только значительными пропусками или добавлениями, но и заметными
отклонениями при описании одних и тех же сюжетов. fаким образом, немецкое из-
дание 1557 г., строго говоря, не является просто переводом с латинского, а пред-
ставляет собой, как сказано, иную редакцию «[аписок». cоэтому одной из главней-
ших проблем при подготовке издания 1988 г. стал приемлемый способ передачи от-
личий немецкой редакции.

cонятно, что оптимальным вариантом, снимающим все вопросы, был бы полный
параллельный перевод 5-, однако такое двойное издание в то время было невоз-
можно по техническим причинам. Это заставило переводчика пойти паллиативным
путем создания квазитекстологического аппарата. fе места (отдельные слова, фразы
или целые отрывки текста) латинской редакции, которые не имели соответствия в
5-, т. е. были опущены при переводе на немецкий самим Xерберштейном, в нашем
переводе с латинского были выделены квадратными скобками [...]. cрочие отличия
заключались либо в добавлениях в 5- сравнительно с латинской редакцией, либо в
такой переработке текста при переводе, которая не сводилась ни к купюрам, ни до-
бавлениям – иными словами, в немецком пересказе тех или иных отрезков латин-
ского текста «своими словами». cервые оформлялись в виде постраничных буквен-
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1 -ерберштейн 8. [аписки о `осковии / cер. с лат. и нем. (на обороте титула по недосмотру:

пер. с нем.) А. \. `алеина и А. W. aазаренко; вступ. ст. А. _. iорошкевич; под ред. W. _.
Янина. `., 1988.

2 -ерберштейн 8. [аписки о московитских делах / cер. А. \. `алеина. ecб., 1908.
3 Herberstein S. Rerum Moscoviticarum commentarii. Basiliae, 1556.
4 Herberstein S. Moscovia der Hauptstat in Reissen. Wien, 1557.



ных сносок к тому месту перевода с латинского, после которого начинается добав-
ление, а вторые – в виде двойных буквенных сносок (например, а-...-а), заключающих
соответствующее место перевода с латинского.

^ сожалению, при этом не всегда удавалось сделать так, чтобы читатель, мыс-
ленно восстанавливая текст 5- (т. е. опуская содержимое квадратных скобок, делая
добавления после простых буквенных сносок и заменяя слова и фразы, обрамлен-
ные сносками типа а-...-а, на соответствующий текст из примечаний), автоматически
получал бы предложение с правильной пунктуацией. `ы старались, однако, чтобы
такая ситуация не приводила к двусмысленным прочтениям. aо то был не главный
из неизбежных недостатков такого способа передачи немецкой редакции. Yело в том,
что в ряде случаев при создании 5- автор прибегал к некоторым изменениям в ком-
позиции «[аписок», перемещая те или иные сюжеты внутри целого. fакие перемены
с помощью описанного аппарата (еще и поэтому мы охарактеризовали его как «ква-
зитекстологический») быть переданы, разумеется, не могли.

Эти дефекты издания 1988 г. – неизбежные, повторяем, при избранном методе
работы – усугублялись еще одним обстоятельством, о котором надо сказать с пол-
ной откровенностью. aикакой текстологический по форме аппарат не может дать
полного представления об отличиях между текстами, написанными на разных языках.
[десь последнее слово всегда остается за переводчиком, за его личным впечатлением
о том, что достойно включения в такой аппарат, а что – нет, что является реальным
смысловым отличием, а что – всего лишь смысловой «рябью», какая непременно
возникает на поверхности перевода с другого языка. Учитываться должны, понятно,
существенные отличия, но градус этой существенности определяют чувство и воля
переводчика. eказанное позволило нам при работе над изданием 1988 г. минимизи-
ровать аппарат, ограничившись самыми заметными, с нашей точки зрения, отклоне-
ниями 5- от своей латинской основы, которые несли в себе безусловно новую ин-
формацию – тем более, что и таковых было очень и очень много.

Однако в услових настоящего издания, когда в первых двух колонках разворота
предложены тексты латинского и немецкого оригиналов, и тут же, в третьей ко-
лонке – полный перевод с латинского, а в четвертой – отличия немецкоязычного ва-
рианта «[аписок», достаточно сведущий читатель, если он попытался бы разобраться
в этих отличиях, опираясь на аппарат издания 1988 г., вряд ли остался бы удовле-
творен, так как постоянно имел бы повод упрекнуть переводчика в бóльших или
меньших упущениях. cоэтому, не будучи по-прежнему в состоянии дать просто пол-
ный перевод 5- – на этот раз уже по недостатку времени и сил – мы, тем не менее,
постарались предельно расширить аппарат буквенных сносок. W ряде случаев, когда
речь шла о сложных по содержанию сюжетах, переводимых в 5- «своими словами»
(например, в описании обеда у великого князя, приема Xерберштейна великим кня-
зем под `ожайском и т. п.), мы прибегали к сплошному переводу пространных фраг-
ментов. fам, где, как говорилось, сюжет в 5- оказывался перемещен на иное, не-
жели в латинском оригинале, место, в четвертой колонке разворота в соответствии
с этим новым местом давался сплошной перевод 5- – даже если немецкий текст по
содержанию настолько близок к латинскому прототипу, что в издании 1988 г. мы
ограничивались подведением отдельных сносок.

Wсе это, наряду с немалым количеством исправлений, делает перевод в настоящем
издании принципиально новым, сравнительно с изданием 1988 г.

Wнешне особенности оформления аппарата буквенных сносок и скобок остались
прежними. Yобавления, сделанные Xерберштейном в третьем издании латинского
текста в 1556 г., сравнительно с изданиями 1549 и 1551 гг., в переводе выделены фи-

10



гурными скобками {...}. eверх того, учтены содержательные разночтения и допол-
нения, которые имеются в следующих произведениях Xерберштейна, которые так
или иначе касаются его посольств в dоссию:

1) в немецком переводе «[аписок», сделанном cанталеоне с латинского издания
1556 г. и выходившем во hранкфурте дважды: в 1563 г. и с некоторыми добавле-
ниями переводчика в 1567 г.5; последующие издания этого перевода, сравнительно с
первыми двумя, дополнений не содержат; в аппарате этот текст обозначен 56; из
него взят аппендикс с кратким изложением русской истории в первую половину прав-
ления \вана IV;

2) в написанной по-немецки так называемой «Автобиографии» Xерберштейна, в
которой различаются два извода: первый представлен рукописью, изданной в Vуде в
1805 г. А. ^овачичем6 (в аппарате А2), и в общем более краток, чем второй, – ру-
копись, изданная f. ^араяном в 1855 г.7 (А);

3) в малом дорожнике, написанном по-немецки8 (4.);
4) в сходном с предыдущим, но более пространном сочинении на латинском

языке, вышедшем в Wене в 1560 г.9 (в аппарате – -6, от первых букв начала латин-
ского заглавия «Gratae posteritatis…»).

^ -6 и 4. мы прибегали только в том случае, если они давали информацию, от-
личающуюся от данных, имеющихся в А, А2 и 5- или отсутствующую там. dавным
образом А и А2 использовались только тогда, когда их сведения не находили парал-
лелей в 5-. cриводимые в четвертой колонке выдержки нз -6, 4., А и А2 никоим
образом не являются вариантами латинского или немецкого текстов «[аписок», так
как ни объем, ни расположение материала в этих произведениях внутри интересую-
щих нас фрагментов не совпадают с «[аписками»; выдержки помещаются нами
рядом с теми местами перевода с латинского, которые соответствуют им по содер-
жанию, вне связи с их местом в тексте -6, 4., А или А2.

eуществуюшие переводы сочинения Xерберштейна на современные языки – ста-
рый русский перевод \. Анонимова10, немецкие W. фон ден lтайнена11 и h. Vер-
гера12, а также английский d. `эджoра13 – при нашей работе учитывались лишь эпи-
зодически, никакого последовательного сравнения с ними не производилось.

11

____
5 Herberstein S. Moscoviter wunderbare Historien. Basiliae, 1563; 1567.
6 Mein Sigmunden Freyherrn zu Herberstein, Neyperg und Guttenhag Raittung und Antzaigen

meines Lebens und Wesens // Kovachich A. Sammlung kleiner noch ungedruckter Stücke, in
welchen gleichzeitliche Schriftsteller einzelne Abschnitte der ungarischen Geschichte aufge-
zeichnet haben. Ofen, 1805. Bd. l. S. 111–287.

7 Autobiographie S. Herbersteins / Hrsg. Th. Karajan // Fontes rerum Austriacarum. Abt. 1. Wien,
1855. Bd. 1. S. 67–396.

8 Herberstein S. Den gegenwurtigen und nachkommendn Freyherrn zu Herberstain seines Thuns,
Dienstn unnd Raisens mit trewer Vermannung, sich zu Tugendcn und gueten Wesen schicken.
Wien, s. a.

9 Gratae posteritati Sigismundus liber baro in Herberstein... actiones suas a puero ad annum usque
aetatis suae septuagesimum quartum brevi commentario notatas reliquit. Viennae, 1560.

10 -ерберштейн 8. [аписки о `осковии / cер. \. Анонимова. ecб., 1866.
11 Herberstein S. Moscovia / Übertr. W. von den Steinen. Erlangen, 1926; перевод с латинского из-

дания 1556 г. с учетом наиболее важных сомнительных случаев немецкого перевода 1557 г.
12 von Herberstein S. Moscovia / Bearb. F. Berger. Weimar, 1975; nepевод no немецкому изда-

нию 1557 r.
13 Herberstein S. Notes upon Russia / Transl. R.H. Major. London, 1851–1852. Vol. 1–2 (repr.:

New York, 1963).



Одним из принципов издания 1988 г. было упорядочение передачи в русском пе-
реводе имен собственных, а также социальных и прочих терминов. cрименительно
к последним это означало, что постоянно или хотя бы неоднократно встречающиеся
пары из латинского и немецкого терминов мы стремились передавать одним и тем же
русским словом. Wот список этих слов и их соответствий в оригиналах:

бояре – boiari/boiarones, Boyarn/Boyern
великий князь (русский) – magnus dux, Großfürst

великий князь (литовский) – magnus dux, Großhertzog/Großfürst
вельможа – primus/procer, Obrist

воины – milites, Kriegsleudt/Dienstleudt
воевода – palatinus, Woywode/Weyda
вотчина – patrimonium, Erbguett

владение (земельное) – possessio, Guett
герцог – dux, Hertzog

господин – dominus, Herr
госпожа – domina, Frau
государь – princeps, (Groß)fürst

гражданин – civis, Burger
двор (государя) – aula, Hoffhaltung

дворяне (в Zвропе, помимо dоссии) – nobiles, Edl(leut)
дети боярские – filii boiaronum, Boyernkhinder / der

Boyern sun
должность – dignitas, Ambt

данники – tributarii/vectigales, Tributarii/Zinßleudt
дань – tributum/vectigal, Tribut/Zinß

деревня – pagus, Dorff
жалованье – stipendium, Besoldung/Ersoldung

знатный – nobilis, edel (man)
знать – nobiles/nobilitas, Adel/Edelleudt

император – imperator, Khaiser
княжество (территория) – principatus, Fürstentumb

княжение (власть) – ducatus, Fürstentumb
князь – dux, Fürst

королевство (в Zвропе, помимо dоссии) – regnum, Khünigtumb
король (в Zвропе, помимо dоссии) – rex, Khünig

крепость – castrum, Feste/Befestigung/Schloß
крестьянин – colonus, Baur

монарх – monarcha, alleiniger/einiger Herr
монархия – monarchia, ein Herrschafft
московит – Mosc(h)us, Moscoviter
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14 von Adelung F. Siegmund Freiherr von Herberstein. Mit besonderer Rücksicht auf seine Reisen

in Russland. SPb., 1818; Aktenstücke zu Siegmund's von Herberstein zweiter Mission nach
Russland, 1525–26 / Hrsg. J. Fiedler // Slavische Bibliothek. Wien, 1858. Bd. 2. S. 63–93.



наместник – locumtenens, Statthalter
начальник – praefectus, Obrist/Haubtmann

начальство – praefectura/praefecti,
Obrigkhait/die Oberen

область – provincia, Fürstentumb/Lanndt
писарь – scriba, Schreiber

подданный – subditus, Undterthon
поместье – praedium, Dorff

придворные – aulici, Hoftgesinndt
пристав – procurator/provisor, Pristaw

пушка – tormentum/machina bellica,
Geschütz/Püxe

пушкарь – magister machinarum, Püxenmeister
раб – servus, Knecht

рабство – servitus, Knechtschafft
dуссия – Russia, Reissen

русский – Russus/Rutenus, Reisse
рыцарь – eques, Reitter

секретарь – secretarius, Sekretär
советник – consiliarius, Rath

слуга – minister/famulus, Diener
служба – officium, Dienst

судья – iudex, Richter
царство (в dоссии, Wизантии, у татар – regnul, Khünigtumb

и вообще в Азии)
царь (в dоссии, Wизантии, у татар – rex, Khünig

и вообще в Азии)

W той мере, в какой издаваемый ныне перевод является преемственным по отно-
шению к переводу 1988 г., он сохранил эту особенность последнего, хотя при наличии
под рукой у читателя самих латинского и немецкого оригиналов она перестает быть за-
метным достоинством. fем более что принцип единообразия перевода невозможно со-
хранить для всех терминов вследствие неоднозначности употребления некоторых слов
самим Xерберштейном. fак, например, по отношению к иностранным наемникам ве-
ликого князя московского автор употребляет самые разные термины: mercenarii,
tributarii, stipendiarii; besölte Diener oder Knecht, Dienstleut, Soldaten и др., причем тер-
мин Dienstleut встречается и в более емком значении «воины вообще».

iарактерная неоднозначность присуща и хорониму Moscovia/Mosqua. hорма
Moscovia типична для латинского оригинала, в котором, однако, встречается и ва-
риант Mosqua, когда автор желает точнее воспроизвести русское произношение
этого названия или отличить город `оскву от страны. W немецком же тексте, на-
против, доминирует вариант Mosqua, но иногда употребляется и латинизированная
форма Moscovia. fаким образом, в целом название страны и города Xерберштейн
терминологически не различает, и поэтому в переводе мы пользовались вариантом
«`осковия» в тех случаях, когда речь шла о стране, или сомнительных случаях, а ва-
риантом «`осква» только тогда, когда было ясно, что имеется в виду именно город.

Xеографические названия в переводе даются в той форме, какая употребительна
для них в настоящее время. aапример, топонимы на территории kехии и `оравии
даются в их современной славянской форме, а не принятой у Xерберштейна немец-
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кой: Vрно, а не Vрюнн. W тех нечастых случаях, когда топоним не удалось иденти-
фицировать, он оставлен без перевода в том виде, как дан у Xерберштейна.

Zстественно, что в силу триязычности настоящего издания указание оригиналь-
ных форм личных имен и географических названий в круглых скобках, как оно прак-
тиковалось в издании 1988 г., становится излишним. aо в отдельных случаях, когда
написания имен в 4., А или А2 существенно отличаются от таковых в 5-, эти ва-
рианты приводятся в скобках под соответствующей аббревиатурой: алтын (A Altyr).

^роме таких редких случаев в круглые скобки заключены слова, добавленные
при переводе для его правильного понимания, но отсутствующие в подлиннике.

* * *

aесколько слов необходимо сказать и о принципах передачи в настоящем изда-
нии латинского и немецкого текстов «[аписок».

eтруктурно оно соответствует и потому в целом следует латинско-немецкому
синопсису, только что, в 2007 г., вышедшему в `юнхене под общим руководством
h. ^емпфера трудами Э. `аурер и А. hюльберта, а также некоторых других (далее
везде, в том числе в текстологическом аппарате и комментариях – 24;)15. Zще
одной причиной, по которой 24; могло быть положено в основу настоящего из-
дания, чрезвычайно облегчив, тем самым, его подготовку, было то обстоятельство,
что немецкие издатели избрали путь максимально точной транслитерации ориги-
налов 1556 и 1557 гг., воздержавшись практически от всякого вмешательства в их
орфографию и пунктуацию. e одной стороны, это придает тексту (особенно не-
мецкому) непривычную для глаза современного читателя хаотичность. Yело в том,
что графика в 5- весьма непоследовательна, а пунктуация отсутствует вовсе (что,
разумеется, отражает состояние орфографии немецкого языка на середину
XVI столетия, а не является специфической особенностью именно 5-). [наки пре-
пинания имеются (почти исключительно – несколько опущенная под строку косая
черта, которая в настоящем издании передается через запятую, а также изредка –
точку), но их расстановка бессистемна и не выделяет смысловых синтагм, так что
косая (запятая) сплошь и рядом стоит в недопустимых по смыслу местах – между
подлежащим и сказуемым, между двумя частями сложного глагольного сказуемого
и т. п., а конец предложения, напротив, оказывается никак не обозначенным. e дру-
гой стороны, подобное невмешательство издателей во внешний вид текста сохра-
няет для будущего читателя возможность использовать такое издание для собст-
венной текстологической работы.

Wместе с тем в отдельных случаях графика оригиналов подвергалась «хирурги-
ческим» корректировкам, но эти случаи строго оговорены. cеречислим их, снабдив
пояснениями, в какой мере мы следуем им в нашем издании. Vольшинство их каса-
ется прежде всего 5-.

W латинском тексте ij последовательно передается привычным ii.
aаписания со строчными и надстрочными знаками сокращений раскрываются.

fак, лат. q; передается как que, лат. ū – как um, нем. vn с надстрочной чертой над n –
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как unnd, нем. ue с надписным е – как ü (аналогично – умлауты гласных а и о), нем. ů
с надписным o – как uo, и т. д. От себя, однако, заметим, что последовательное про-
ведение этого принципа передачи текста применительно к умлаутам иногда ведет в
24; к лингвистически нелепым формам вроде thüen, в которых умлаут в принципе
невозможен. ^ тому же графемы u, ů и ue с надписным е часто выступают в роли рав-
нозначных аллографов, да и строго различить надписные о и е при довольно слепой
печати немецкого издания 1557 г. отнюдь не всегда удается. cоэтому мы стремились
все-таки в подобных редких случаях придерживаться этимологически точного ва-
рианта: thuoen, а не thüen, тем более что и в 24; варианты типа thüet перемежаются
с написаниями типа thuoet. eовсем не уверены, впрочем, что нам удалось отсеять все
случаи такого рода.

Xрафема v в вокальном значении регулярно передается как u: нем. vnns – как unns,
нем. uor – как vor, лат. RVSSIA – как RUSSIA и др.

Wерность текстам оригиналов распространяется и на написания строчных и про-
писных букв. Wпрочем, несмотря на этот принцип, издатели 24; пытаются исправ-
лять отдельные наиболее «скандальные» случаи употребления прописных (напри-
мер, gefüert hat вместо gefüert Hat) или отмечать их в подстрочном аппарате. `ы от-
казываемся от таких попыток, поскольку они в принципе обречены на бессистем-
ность, ибо неясно, где они должны остановиться.

\звестную сложность представляет собой различение слитного или раздельного
написания некоторых оборотов в 5-. \здатели 24; справедливо отмечают, что
стесненная печать 5- создает в этом отношении дополнительные трудности, сверх
орфографической нерегулярности. fаким образом, следуя в целом написанию в ори-
гинале, в сомнительных случаях немецкие издатели выбирали написание по смыслу.
aе всегда, однако, этот смысл понятен, и нередко представленный в 24; вариант
выглядит немотивированным или попросту неверным. cриведем только один при-
мер (прочие читатель сам может извлечь из текстологического аппарата). aа стр. 63
24; в выражении darzu gab er für в 5- darzu явно напечатано слитно, но в 24;
видим раздельное dar zu, хотя с точки зрения современной немецкой орфографии
как раз вариант 5- является правильным; при этом четырьмя строками ниже в со-
вершенно аналогичном случае groß Geschütz darfür gebracht слитное написание в 5-
darfür так и воспроизведено в 24;. fам, где такие несоответствия замечались нами,
они исправлены и отмечены в текстологическом аппарате.

eказанное относится и к нерегулярному – то слитному, то раздельному – напи-
санию в 5- частицы zu с инфинитивом. 24;, в общем следуя за 5-, иногда все-
таки (видимо, по простительному издательскому недосмотру) предпочитает при-
вычное раздельное написание при слитном в 5-. W таких случаях, коль скоро они
бывали нами замечены, мы возвращали в текст вариант 5- без каких бы то ни было
оговорок в аппарате.

^онъектурное вмешательство в текст латинского и немецкого оригиналов све-
дено к минимуму, но все же совершенно обойтись без него невозможно без риска
исказить смысл повествования. cростейшими случаями такого рода служат очевид-
ные опечатки, состоящие в пропуске одной буквы или замене одной литеры на дру-
гую, близкую по облику в готической графике 5-: n на u, i на t и т. п. W таких си-
туациях правильное написание восстанавливается непосредственно в тексте, не при-
бегая к помощи текстологического аппарата, путем помещения восстановленной ли-
теры в квадратных скобках: Großne[u]garten вместо Großnengarten. W более слож-
ных случаях конъектура вносится в текст и надлежащим образом оговаривается в
подстрочном аппарате.
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W 24; конъектуры носят спорадический характер; многие случаи, явно тре-
бующие исправления, обойдены молчанием. aемецкие издатели сами признают этот
недостаток, выражая надежду, что полный текстологический аппарат, может быть,
будет подготовлен в будущем. aикоим образом не претендуя на создание такого ап-
парата, мы, тем не менее, сильно увеличили количество как конъектур по умолча-
нию, так и текстологических сносок, исправляя в том числе и ошибочные, с нашей
точки зрения, чтения 24; – не только конъектуры, но и неверные транслитерации
оригиналов (это касается почти исключительно 5- как наиболее проблемного
текста). fам, где мы принимаем конъектуры, предложенные в 24;, авторство из-
дателей 24; в аппарате отмечается (за естественным исключением конъектур по
умолчанию, передаваемых квадратными скобками).

iотим особо подчеркнуть, что наши исправления к тексту 24; и дополнения к
подстрочным текстологическим сноскам, сколь бы существенными они ни были, не
являются результатом последовательного тотального сличения 24; с латинским и
немецким оригиналами. cоэтому текстологический аппарат настоящего издания –
так же, как и аппарат 24; – носит предварительный характер.







�игизмунд �ерберштейн



Rerum Moscoviticarum Commentarii
Sigismundi Liberi Baronis in Herber-
stain, Neyperg, & Guettenhag:

Russiae, & quae nunc eius metropolis
est, Moscoviae, brevissima descriptio.
Chorographia denique totius imperii
Moscici, & vicinorum quorundam mentio.
De religione quoque varia inserta sunt, &
quae nostra cum religione non conve-
niunt. Quis denique modus excipiendi &
tractandi Oratores, disseritur. Itineraria
quoque duo in Moscoviam, sunt adiuncta.

Ad haec, non solum novae aliquot Tab-
ulae, sed multa etiam alia nunc demum ab
ipso autore adiecta sunt: quae, si cui cum
prima editione conferre liceat, facile dep-
rehendet.
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Moscovia der Hauptstat in Reissen,
durch Herrn Sigmunden Freyherrn
zu Herberstain, Neyperg und Gueten-
hag Obristen Erbcamrer und oebri-
sten Erbtruckhsessen in Kaerntn,
Roemischer zu Hungern und Behaim
Khü. May. etc. Rat, Camrer und Pre-
sidenten der Nideroesterreichischen
Camer zusamen getragen.

Sambt des Moscoviter gepiet, und sei-
ner anrainer beschreibung und anzaigung,
in weu sy glaubens halb, mit uns nit
gleichhellig. Wie die Potschafften oder
Gesanten durch sy emphangen und ge-
halten werden, sambt zwayen under-
schidlichen Raisen in die Mosqua.



а-�аписки о �осковии  игизмунда,
вольного барона в �ерберштейне,
�ойперге и �утенхаге1

Yесьма краткое описание gуссии и
cосковии2, которая ныне состоит ее сто-
лицею-а. hверх того, хорография3 всей во-
обще cосковитской державы с упомина-
нием о некоторых ее соседях. [Yключены
также различные] сведения [о религии и] о
том, что не согласуется с нашей религией.

dаконец, разъясняется, какой там су-
ществует способ приема послов и обхож-
дения с ними.

h присовокуплением описания двух пу-
тешествий в cоскву4.

a сему самим автором только здесь
присовокуплено не только несколько
новых иллюстраций, но и еще многое дру-
гое, в чем легко убедится всякий, кто име-
ет возможность сравнить (эту книгу) с
первым изданием4a.
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�римечания

a-a HA cосковия – главное государство в
gуссии; составлено господином hигиз-
мундом, бароном в Zерберштейне,
dойперге и Zутенхаге, верховным на-
следным казначеем и верховным на-
следным кравчим aаринтии, советни-
ком римского королевского величества
Yенгрии и nехии5, камергером и пре-
зидентом (казначейской) палаты dиж-
ней Австрии.
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Sigmund Freyherr zu Herberstain,
Neyperg und Guetenhag,
Obrister Erbcamrer und oebrister
Erbtruckseß in Kaerntn, etc. wünscht
dem güettigen Leser glückh und hayl.

Nachdem vil von den örttern der welt
so gegen Mitternacht gelegen, geschri-
ben, und gesagt haben, sonderlich von
den gepürgen und ursprungen der nam-
hafftn flüssen, auch der Völcker sitn und
wesen, und als hievor etliche Potschafftn
von Kayser Maximilian hochloblichister
gedechtnuß zu dem Großfürsten in die
Mosqua gesandt worden, die vil wunder-
barlichs auch etlichs unglaublichs davon
gesagt, So sich dann begeben, das mir
auch aufgelegt ward, in dieselben Landt,
Poln, und Litn, zu Khünig Sigmunden
und in die Mosqua zu Basilio dem Groß-
fürsten in Potschafft zuraisen, Hat herr
Matheus Lang Cardinal zu Saltzpurg ain
hochberümbter erfarner und geliebter
Herr, mich ernstlichen angesprochen und
ermont, was warhaffts derselben Land ort
zuerjndern, das ich auf solch ermonen
auch sunst für mich selb mit vleiß ge-
thon, und mit dem besten so ich vermügt,
verzaichnet, derhalb zu meiner wider-
khunfft hat ermelter Herr Cardinal, bey
dem Kayser in meinem beisein erworben,
ausser seines beisein mich in meiner ver-
richtung nit zuhörn, das also beschehen.
Aber nach absterben Khayser Maximili-
ans durch yetzigen Römischen Khünig
Ferdinanden etc. meinen allergenedigi-
sten Herrn, bin ich abermals an die ort
verordent, und mir sonderlichen bevol-
hen und aufgelegt, mich neben der Khay.
May. gesandten Graf Leonharden Nuga-
rolis, des Glaubens, Ceremonien, und an-

Serenissimo Principi et Domino,
Domino Ferdinando, Romanorum,
Hungariae & Bohemiae &c. Regi, In-
fanti Hispaniarum, Archiduci Aus-
triae, Duci Burgundiae & Vuirten-
bergae, & multarum provinciarum
Duci, Marchioni, Comiti, & Domino,
Domino meo clementissimo.

Romanos olim ferunt legatis, quos ad
longinquas ac incognitas nationes miser-
ant, id etiam negotii dedisse, ut mores, in-
stituta, totamque vivendi rationem eius
gentis, apud quam legationis nomine
versabantur, diligenter literis consignarent.
quod adeo deinceps solenne fuit, ut re-
nunciata legatione, commentarii eiusmodi
in aedem Saturni, ad instituendam poster-
itatem reponerentur. Quod institutum si
fuisset a nostrae, vel paulo superioris
memoriae hominibus observatum, fortasse
plus lucis in historia, certe minus vanitatis
haberemus. Ego vero, qui ab ineunte aetate
externorum hominum consuetudine domi
forisque delectabar, libenter tuli meam op-
eram in legationibus, non solum ab avo
Maiestatis vestrae, D. MAXIMILIANO,
Principe prudentissimo, verum etiam a
Maiestate vestra requiri: cuius iussu non
semel Septentriones perlustravi, praecipue
vero iterum Moscoviam, una cum digni-
tatis & itineris comite, tum Caesareo ora-
tore, LEONARDO Comite a Nugarola ac-
cessi: quae regio inter eas quae initiis
sacrosancti baptismatis tinctae sunt,
moribus, institutis, religione, ac disciplina
militari a nobis non mediocriter dissert.
Licet itaque voluntate & mandato divi
MAXIMILIANI, orator, Daniam, Hun-
gariam, Poloniamque; accessissem: post
obitum autem suae Maiestatis, patrio
nomine ad potentissimum & invictissi-
mum D. CAROLUM V. Rom. Impera-
torem, germanum fratrem Maiestatis ves-



б- ветлейшему государю и господину,
господину #ердинанду, королю римско-
му, венгерскому и чешскому и прочая,
инфанту �спании, эрцгерцогу австрий-
скому, герцогу бургундскому и вюртем-
бергскому и многих областей герцогу,
маркграфу, графу и господину, госпо-
дину моему всемилостивейшему

Я читал, что некогда римляне, отправ-
ляя послов к народам отдаленным и неве-
домым, поручали им, помимо всего проче-
го, еще и тщательно записывать обычаи, уч-
реждения и весь склад жизни того народа,
у которого они пребывали послами. hо вре-
менем подобные записки стали правилом и
после отчета о посольстве хранились в хра-
ме hатурна6 в назидание потомству. \сли
бы такого порядка придерживались наши
современники или близкие предшественни-
ки, то, думаю, в истории у нас было бы
больше ясности и, конечно же, меньше пу-
стых разговоров. bично мне общение с ино-
земцами как дома, так и в чужих краях с
ранних лет доставляло удовольствие; по-
этому я охотно нес службу в посольствах,
возлагавшихся на меня не только дедом
Yашего величества г(осподином)
cаксимилианом7, государем мудрейшим, но
также и Yашим величеством, по чьему
приказу я не раз объезжал северные земли,
в особенности же вторично посетил
cосковию вместе с товарищем по почету
и путешествию, тогдашним цесарским по-
слом, графом bеонардом dугарола8. hреди
земель, просвещенных таинством святого
крещения, эта страна немало отличается от
нас своими обычаями, учреждениями, ре-
лигией и воинскими уставами. _так, хотя
по воле и по поручению блаженной памя-
ти императора cаксимилиана я ездил по-
слом в [анию и fольшу9, а по смерти \го
величества отправился от имени отечества
через _талию и kранцию, по суше и по мо-

23

б-б HA ^игмунд, барон в Zерберштейне,
dойперге и Zутенхаге, верховный на-
следный камергер и верховный на-
следный кравчий aаринтии и проч. же-
лает благосклонному читателю счастья
и блага.

fосле того как много говорилось и
писалось о полночных странах мира,
особенно о горах и истоках знамени-
тых рек, равно как и об обычаях и об-
разе жизни народов; после того как,
далее, от блаженной памяти импера-
тора cаксимилиана было отправлено
не одно посольство к великому князю
в cоскву, которые сообщали о том
много необычайного и даже кое-что
(совсем) невероятное, случилось так,
что и мне было поручено отправиться
послом в те страны: в fольшу и bитву
к королю ^игмунду и в cоскву к ве-
ликому князю Yасилию. Zосподин
cатвей bанг21, кардинал зальцбург-
ский, человек весьма известный, опыт-
ный и почтенный, со всей серьез-
ностью убеждал и увещал меня
запоминать тамошние события, что я и
делал с усердием, как памятуя о его
советах, так и сам по себе, и записывал
все настолько хорошо, как только мог.
fо моем возвращении упомянутый
господин кардинал при мне просил им-
ператора не выслушивать меня о моем
деле иначе, как только в его присут-
ствии; так и было сделано. dо после
кончины императора cаксимилиана я
был еще раз отправлен в те края ны-
нешним римским королем и моим все-
милостивейшим господином kерди-
нандом, причем мне было особо
поручено и наказано вместе с послом
\го императорского величества гра-
фом bеонардом dугарола разузнать
религиозные обряды22 и прочие нравы
и обычаи народа. fосему я снова рас-
спрашивал и разузнавал о том, что за-
писывал раньше, и что было много-
кратно подтверждаемо многими
свидетелями, принимал за достоверное.
fоскольку после моего доклада о по-
сольстве и моих рассказов я узнал, что
они были благосклонно и милостиво
восприняты \го императорским вели-
чеством и проч. и господином карди-



trae, per Italiam, Galliam, terra marique
usque Hispanias profectus: iussu deinde
Maiestatis vestrae, denuo Hungariae &
Poloniae reges, postremo vero cum NICO-
LAO Comite a Salmis, &c. ipsum Soly-
manum Turcarum principem adiissem,
multaque alias non solum obiter, sed etiam
accurate inspexissem, quae dubio procul
commemoratione ac luce dignissima fuis-
sent: nolui tamen in illo meo ocio, quod a
publicis consiliis succiditur, quicquam is-
tarum rerum in literas referre, quod partim
prius fuissent illa ab aliis luculente ac dili-
genter tractata, partim in oculis ac quotid-
iano conspectu Europae posita. Res vero
Moscoviticas multo interiores, ac cogni-
tioni istius aetatis non ita obvias, praetuli,
easque describere aggressus sum, maxime
duabus rebus fretus, perquirendi scilicet
diligentia, ac linguae Slavonicae peritia,
quae magnum mihi adiumentum ad hoc
qualecunque scripti genus attulerunt. Et
quamvis de Moscovia plures, plerique
tamen alieno relatu scripserunt: ex an-
tiquioribus, Nicolaus Cusanus: nostra ae-
tate, Paulus Iovius (quem summae erudi-
tionis ac incredibilis in me studii causa
nomino) eleganter sane, & magna cum
fide (usus enim est interprete locupletis-
simo:) Ioannes Fabri, & Antonius Bied,
cum tabulas, tum commentarios reli-
querint: nonnulli etiam non ex professo,
sed dum proximas regiones describunt, ex
quorum numero est Olaus Gothus in Sue-
tiae descriptione, Matthaeus Mechovita,
Albertus Campensis & Munsterus at-
tigerint, me tamen illi quidem minime a
scribendi proposito deterruerunt: tum quod
earum rerum oculatus fuerim testis, tum
quod nonnulla ex fide dignis relationibus
coram praesens hauserim, denique quod
diu multumque iis de rebus cum pluribus
ex quavis occasione disseruerim. quo fac-
tum est, ut copiosius fusiusque (absit ver-
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der des volckhs sittn und gebreuch, auch
des Landes gelegenhait zuerkhündigen,
darauf ich des so hievor verzaichnet von
newem erforscht und erjndert, welches
ich dann mit vil zeugen dermassen gleich
bestendig befunden, dasselb für ain gwiß-
hait angenomen, So ich dan nach erzel-
lung meiner handlung und erjnderung er-
faren, der Khay. May. etc. und dem herrn
Cardinal dieselben angenam und gefellig
hab ich des alles hochstgedachter jetziger
Römischen Khü. May etc. Lateinisch zue-
geschriben, und also in Druckh khomen,
das von vil gelertn gelobt, auch pald durch
etliche in dasWaellisch gleichermassen in
den druckh gebracht, das Lateinisch zu
Basl zwaymal von newem durch mich in
etlichen gemert, auch in etlichen gebes-
sert, gedruckht, unnd zu Franckfurt in der
Meß oder gemainen Marckt grosse anzal
verhandlt, deren man noch an vil ortn su-
echt und nit bekhomen mag, der ursachen
bin ich auf etlicher freundt ersuechen be-
wegt worden, den gemainen Teütschen
die nit Latein khünnen, und doch begierig
sein dergleichen sachen ainen grundt zu-
wissen, in Teutsche sprach zu bringen.
Und wiewol ich zuvor und hernach vil
weite raisen, alles in ansehlichen Pot-
schafftn gethon hab,Als von Khayser Ma-
ximilian zu Khünig Cristiern in Den-
marckht, zu den Chur und Fürsten Mentz,
Sachssen, Brandenburg, und zwayen ge-
brüdern Hertzogen zu Mechelburg an ai-
ner Raiß, auch Saltzpurg, Eystet, Bayrn,
etliche mal in dieAidgnoschafft, und dan
gehn Hungern, So aber der Guettigist
Khaiser Maximilian starb, durch mein
Vatterlandt dz Hertzogthum Steyr, durch
Venedig, Ferrar, Bononia, Rom und Nea-
polis zu Pherdt von dan in Hispanien ge-
schifft, Sardinien Minoricam, dan Ibitzam
und Maioricam, mit grosser ungestueme
antroffen, herwider durch Franckhreich,



рю, в _спании к могущественнейшему и не-
победимейшему г(осподину) aарлу V10,
императору римскому, родному брату
Yашего величества, затем же по повелению
Yашего величества снова побывал у коро-
лей Yенгрии и fольши, и наконец, вместе
с графом dиколаем фон ^альм и проч. был
даже у самого hулеймана, государя турец-
кого11, – и хотя и в других местах я знако-
мился не только мимоходом, но и весьма
тщательно со многим, что без сомнения в
высшей степени заслуживало бы записи и
опубликования, все же мне не хотелось по-
святить тот досуг, который уделяется мною
от государственных обязанностей, пове-
ствованию о чем-либо из тех дел, отчасти
потому, что они были красноречиво и под-
робно изложены раньше другими, отчасти
же потому, что находятся ежедневно на гла-
зах и на виду \вропы. dо я предпочел де-
ла московитские, гораздо более скрытые и
не столь доступные ознакомлению с ними
современников; эти дела я и решил описать,
полагаясь преимущественно на два об-
стоятельства: на кропотливость своих ра-
зысканий и на свое знание славянского язы-
ка; и то, и другое очень помогло мне при на-
писании этого трактата, каким бы он ни
оказался. fравда, о cосковии писали весь-
ма многие, но большинство делало это с чу-
жих слов, а именно: из более ранних
dиколай aузанский12, а в наше время оста-
вили как карты, так и записки fавел
_овий13 – называю его имя с должным
уважением к его высокой учености и па-
мятуя о его огромном ко мне расположе-
нии – писатель, безусловно, красноречивый
и очень достоверный, ибо пользовался
весьма сведущим толмачом14, _оанн
kабри15 и Антоний Xид16; кроме того, не-
которые касались cосковии не специ-
ально, а при описании ближайших к ней
стран; к числу таковых принадлежит Олай
Zот17, описавший oвецию, cатвей
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налом, я посвятил эти написанные по-
латыни (заметки) нынешнему высоко-
чтимому римскому королевскому ве-
личеству и проч. и предал их печати,
снискав похвалы многих ученых.
Yскоре они были переведены на италь-
янский язык и тоже напечатаны, ла-
тинский же текст, кое в чем расши-
ренный и улучшенный мной, был еще
дважды напечатан в Xазеле и в боль-
шом количестве продан на kранк-
фуртской ярмарке, т. е. общем базаре,
так что во многих местах их ищут и не
могут достать. fо этой причине и по
просьбам некоторых своих друзей я ре-
шил перевести их на немецкий язык
для простых немцев, не сведущих в ла-
тыни, но имеющих желание основа-
тельно познакомиться с этим предме-
том. lотя я и до того, и впоследствии
совершил множество далеких путе-
шествий, всякий раз с важным по-
сольством: так, от императора cак-
симилиана я был послан к королю
lристиерну23 в [анию, к курфюрстам
майнцскому, саксонскому, бранден-
бургскому и к двум братьям герцогам
мекленбургским одновременно, также
в ^альцбург, Айхштет, Xаварию, не-
сколько раз в oвейцарию и затем в
Yенгрию, а по смерти милостивейшего
императора cаксимилиана по поруче-
нию своего отечества герцогства oти-
рийского через Yенецию, kеррару, Xо-
лонью, gим и dеаполь верхом, а оттуда
в _спании морем, в hардинию, cи-
норку, затем _вису и cайорку, (где)
меня застала сильная буря, затем через
kранцию, fьемонт, cилан, Xрешию,
Yерону, Yиченцу и kрнуль снова на
родину, и в другой раз от нынешнего
римского королевского величества ко-
роля kердинанда, моего всемилости-
вейшего господина, неоднократно в
Yенгрию и nехию, много раз в fольшу
и bитву, а также к немецким князьям,
а затем ко всемогущему и удачливей-
шему hулейману, императору турец-
кому, – я ничего не писал о тех краях,
о нравах (тех) народов, ибо множество
почтенных, известных и ученых (му-
жей) бывали там и бывают постоянно,
о чем и писали, так что я не считаю



bis invidia) nonnunquam ea explicare
necesse habuerim, quae ab aliis quasi per
transennam proposita verius quam expli-
cata sint. Accedit ad hoc, quod ab aliis ne
tacta quidem scribo, quae a nullo nisi or-
atore cognosci potuerunt. Hanc vero cog-
itationem meam ac studium, Maiestas ves-
tra confirmavit, meque ut inchoatum opus
aliquando absolverem, cohortata est, &
ultro etiam currenti calcar (ut dicitur) ad-
dit: a quo tamen legationes, aliaque Maies-
tatis vestrae negotia saepissime avocarunt,
quo minus hactenus praestare, quod in-
stitueram, potui. Nunc vero, dum ad in-
terceptum negotium quoquo modo inter-
dum quotidianis Austriaci fisci negotiis
respirans redeo, Maiestatisque vestrae
pareo, minus vereor in istius emunctissi-
mae aetatis acumine parum aequos lec-
tores, qui maiorem dictionis florem fort-
asse desiderabunt. Satis enim sit, & me
reipsa (verbis enim paria facere non pos-
sum) voluntatem utcunque instruendae
posteritatis ostendere: ac Maiestatis ves-
trae iussis, quibus mihi aeque nihil an-
tiquum est, parere voluisse. Nuncupo
itaque Maiestati vestrae hos de Moscovia
commentarios, a me veritatis investigan-
dae, ac in lucem proferendae longe
maiore, quam dicendi studio scriptos:
meque in clientelam Maiestatis vestrae,
in cuius iam officiis consenui, suppliciter
dedico ac commendo: oroque, Maiestas
vestra dignetur ipsum librum ea clementia
ac benignitate complecti, qua authorem
semper complexa est. Viennae Austriae,
prima Martii, MDXLIX.

Eiusdem Maiestatis vestrae fidelis
Consiliarius Camerarius, & Praefectus
fisciAustriaci, Sigismundus Liber Baro in
Herberstayn, Neyperg & Guettenhag.
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Piomont, Mailandt, Bressa, Beern, Vin-
centz, und durch das Friaul anhaims,Aber
von yetziger Rom. Khue. May. etc. Khue-
nig Ferdinanden meinem Allergenedigi-
sten Herrn, vill mal in Hungern und Be-
haim, vill mal in Poln, und Litthn, auch zu
Teutschen Fuersten, dan zu dem Groß-
mechtigisten und Glueckhafftigisten Su-
leyman Türggischen Khaiser gesandt wor-
den, von deren Landtortn, der Völckher
sitten, und gewonhaiten, ich nichts ge-
schriben, umb des willen, das vil Ehrliche
auch beruemte und gelerte daselbsten ge-
west, und taeglichen sein, davon lautter
beschriben, das ich den selben fuergreif-
fen soll, erkhen ich mich nit darfuer, aber
von den ortn, dahin hievor als zu glauben,
deren, die davon geschriben haben, khai-
ner khomen ist, und noch wenig khumen,
hab ich aus bevelch und treuer vermo-
nung, des so ich gesehen, und von villn in
einhaelliger bestaettung erindert, in gmain
khundt thuen wellen, Verhoff wer an die
ort mit fueg khumen wirdt muegen, oder
von denen die der ortn herkhumen, das
der oder die aus disem meinem vertzaich-
nen ursach haben, ain gewissers zu erin-
dern, damit man doch das so lang verpor-
gen gewest in menigelichs gewisse
wissenhait bringen müge, so aber in mei-
ner beschreibung vil fäl befunden wer-
den, als in der Jartzal nach der Welt be-
schaffung, und anders so ich aus
derselben ort geschicht beschreibung ge-
nomen, und herein gesetzt, welle ain
treuer Leser die sachen versteen, das ich
in ertzellung des, so ich daselbsten her
hab, in nichte verändern, auch die gewiß-
hait, und jren Irrthum antzaigen wellen, zu
solcher erkhündigung haben mich die La-
teinisch und Windisch sprachn vasst ge-
holffen, und mich deß ergetzt, des ich in
meiner Jugent derhalben beschwaert bin
worden, wann umb der Windischen



cеховский18, Альберт aампенский19 и
cюнстер20. Однако они никоим образом не
могли заставить меня отказаться от пред-
принятого сочинения как потому, что я был
свидетелем описываемых событий, так и по-
тому, что, будучи там, я почерпнул неко-
торые сведения из заслуживающих доверия
донесений; наконец, я долго и много бесе-
довал при всяком случае о тех делах с очень
многими лицами. fоэтому иногда я считал
необходимым гораздо подробнее и про-
страннее – и пусть это не вызовет неудо-
вольствие читателя – разъяснять то, что
другими было просто упомянуто, но не
разъяснено. fомимо этого, я пишу и о том,
чего другие вообще не касались и что не
могло стать известным никому, кроме по-
сла. Yы же, Yаше величество, одобрили это
мое намерение и желание и советовали мне
со временем довести до конца начатое со-
чинение, пришпоривая, говоря по посло-
вице, и без того бегущую лошадь; однако
посольства и другие поручения Yашего
величества никак не давали мне до сих пор
возможности довершить начатое. iеперь
же, когда я, повинуясь Yашему величеству,
вернулся к прерванному труду, отдыхая, так
сказать, за ним по временам от ежедневных
занятий по австрийскому казначейству, я
уже меньше опасаюсь недоброжелательства
читателей, которые в наш крайне утон-
ченный век, вероятно, потребуют от кни-
ги большего изящества слога. [остаточно
и того, что я и самим делом, не имея воз-
можности осуществить то же в слове,
явил стремление к просвещению потомства
и вместе с тем исполнил волю Yашего ве-
личества, выше которой для меня нет ниче-
го. fоэтому посвящаю Yашему величеству
настоящие записки о cосковии, состав-
ленные мной гораздо более из стремления
исследовать и обнаружить истину, чем
блеснуть красноречием. Yсепокорно по-
ручаю и предаю себя покровительству
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возможным сделать это лучше их. dо
о тех краях, в которых никто из писав-
ших о них до сих пор, надо думать, не
бывал, да и сейчас редко кто бывает, я
хочу по приказу и дружескому совету
довести до общего сведения, что я ви-
дел сам и что узнал благодаря соглас-
ному свидетельству многих. Я надеюсь,
что для того, кому доведется побывать
в тех странах или (говорить с) теми,
кто приедет из тех стран, мои записки
послужат основанием разведать все
еще более подробно, дабы внести более
определенности в знания о (предмете),
столь долго пребывавшем в неизвест-
ности. Yстречая – и неоднократно – в
моих писаниях такие вещи, как лето-
счисление от сотворения мира и про-
чее, что я почерпнул из тамошнего ис-
ториописания и перенес сюда, пусть
любезный читатель примет во внима-
ние, что я ничего не хотел менять в пе-
ресказе того, что беру оттуда, желая
привести как достоверное, так и их за-
блуждения. Y моих разысканиях силь-
ным подспорьем мне было (знание) ла-
тыни и славянского языка, так что мне
помогло то, из-за чего в юности я пре-
терпевал тяготы, когда мне приходи-
лось выслушивать от невежд много на-
смешек по поводу (изучения мной)
славянского языка, как, впрочем, и из-
за латыни многие называли меня обид-
ным, с их точки зрения, прозвищем
«доктор», что я, однако, почитал бы за
честь, если бы полагал себя достой-
ным этого (звания), и многими дру-
гими кличками, которые тем не менее
не оттолкнули меня от (изучения) язы-
ков; я при всяком случае не стеснялся
и не избегал говорить на них, по-
скольку со стороны (всякого) другого
счел бы это почетным и (свидетель-
ством) образованности. gабота эта при
моей ежедневной службе и моем воз-
расте – от своих семидесяти одного
года я уже довольно устал – достав-
ляет мне постоянные трудности по пе-
реводу на немецкий язык, ибо из-за по-
рученной мне службы я не могу
выбрать удобного времени и почаще
проверять, чтобы все было переведено
лучше и изящнее24. fоэтому я очень
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sprach willen, Von unerfarnen vill bekhü-
merliche wort hoeren muessen, wie mich
dan etlich auch der Latein halben der-
gleichen jrs vermainens spoetlichen ain
Doctor genent, des ich mir doch für ain
Ehr angenomen, wan ich mich des wirdig
erkent hette, und mit vil andern spizigen
wortn, die mich aber von den sprachen nie
abgetzogen, sonder wo ich ursach gefun-
den, dieselben zureden* mich nit geschi-
chen, oder geschaembt, weil ich es ainem
andern für Ehr und wolstand geachtet,

Und hat gleichwol dise arbait mir ne-
ben meinem taglichen dienst und alter,
des ich nun in ainemundsibentzigisten Jar
bin etwas müehe, aber allermaist die be-
schwaernuß zu verteutschen, geben, weil
ich meines taeglichen diensts halben so
mir vertraut, nit bequeme zeit gehaben
muegen, offter zu ersehen, damit das alles
besser geteutscht und zierlicher gestelt
waer worden. Bitt derhalb alle menige-
lich, denen dise mein arbait (wie sy dann
ist) fürkhomen mag, Sy wellen die zum
guetten annemen, und außlegen, und sich
meiner müesamen erfarung, zu jrem
pesstn gebrauchen, nit zu argem khern,
und außlegen, dan ich das von gmaines
nutz wegen gleichwol schlechtlich, aber
getreulich zusamen getragen hab.

* Y HA – опечатка zereden (EGL).



Yашего величества, на службе которого я
уже состарился, и молю Yаше величество
удостоить книгу той милости и благо-
склонности, какими Yы всегда удостаива-
ли самого ее автора. Y Yене, в Австрии, пер-
вого марта MCXLIX года.

Yашего величества верный советник, ка-
мергер и начальник австрийского казна-
чейства hигизмунд, вольный барон в
Zерберштейне, dойперге и Zутенхаге-б 25.
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прошу всех, кто будет держать в руках
мою работу, как она есть, благо-
склонно принять и прочесть ее и с
пользой для себя применить мой мно-
готрудный опыт, ибо я писал это ради
общей пользы, пусть худо, но прав-
диво.



Ad Lectorem
Moscoviam mihi descripturo, quae

Russiae caput est, suamque ditionem per
Scythiam longe lateque extendit, pernec-
essarium erit, candide Lector, multas in
hoc opere Septentrionis partes attingere,
quae non solum priscis, sed etiam nostrae
aetatis authoribus non satis cognitae
fuerunt: quo fiet, ut nonnunquam ab eo-
rum scriptis dissentire cogar.

Ne cui tamen vel suspecta, vel arrogans
videatur mea, in hac re sententia, equidem
fateor me non semel, sed iterum, dum
divi MAXIMILIANI Imperatoris, ac eius
nepotis Romanorum Regis Domini FER-
DINANDI legationibus fungerer, Mo-
scovuiam, tanquam in re praesenti (ut dici
solet) vidisse ac perlustrasse: maiorem
tamen partem ex eius loci hominibus, tum
peritis, tum fide dignis cognovisse: nec
unius alteriusve relatu fuisse contentum,
sed multorum constantibus sententiis fre-
tum, ac etiam Slavonicae linguae (quae
cum Rhutenica & Moscovuitica eadem
est) cognitione beneficioque adiutum,
haec non solum ut auritum, sed etiam oc-
ulatum testem, non fucato orationis
genere, sed aperto & facili perscripsisse,
ac posteritatis memoriae prodidisse.

Caeterum, quemadmodum quaelibet
natio suum quendam pronunciandi
morem habet: ita & Rhuteni facere, lite-
rasque suas varie connexas, coniunctasve,
nobis inusitata quadam ratione proferre
solent: adeo ut, qui eorum pronuncia-
tionem non singulari diligentia obser-
vaverit, is neque sciscitari quicquam com-
mode, neque cognoscere certi aliquid ab
illis poterit. Equidem in Russiae descrip-
tione, cum Rhutenicis vocabulis in rerum,
locorum, ac fluviorum appellatione non
temere usus sim, volui iam inde ab initio
literarum quarundam connexionem ac
vim paucis ostendere: qua animadversa,

30

Mosqua wirdet Teütsch, auch Reissisch
gleich, aber auf Latein Moscovia genant,
die Haubtstat der Reissen in Scythien, des-
selben Großfürsten macht und gepiet sich
verr in die leng und weit erstreckt, Die zu-
beschreiben wird ich müessen vil örter ge-
gen Mitternacht gelegen berüren, die den
Voreltern, auch denen, so zu unsern zeiten
davon geschriben, nit wol bekant sein gwest,
mit denselben ich nit allenthalben gleich
hellen wird, das geschiecht nit darumb, das
ich mir damit vil zueziehen und die andern
straffen wolte, Sunder weyl ich erstlich auß
Khaiser Maximilians, und zum andern maln
jetziges meinesAllergenedigisten Herrn Fer-
dinanden, Röm: zu Hungern und Behaim
etc. Khünigs bevelch, daselbst hin als Pot-
schafft gesandt worden, das Lannd und Stat
Mosqua und vil jrer sitten und gebreuch ge-
sehen, gleichwol das merer, doch nit auß ai-
nes, zehen oder zwaintziger ansagen, Sunder
auß viler inn baiden Raisen gleichformig
ansagen erjnnert und befunden, dar zue mir
dieWindische, die man in Latein, auch nach
dem Reissischen Slavonisch sprach nent
(welche sich dann mit der Reissischen oder
Moscovitischen vergleicht) vil hilff gethon,
Darumen ich nit allain von hören sagen,
sunder als der es zum thail selbs gesehen hat,
khundtschafft geben mag, und das nit mit
hochgesetzten, sunder offnen gemainen Te-
ütschen worten, den nachkhomenden zu ge-
dächtnuß darthuen und beschreiben wöllen.

Dann als gemaingelich ain yegeliche zung
jr sonder außsprechen hat, Also auch die
Reissen, die jre Puechstaben dermassen set-
zen, die uns Teutschen gantz frömbd und un-
bekant sein, außzusprechen, Wer dann auf
dasselb nit sein aufmercken hat, der mag von
khainem der orten heerkhommenden oder
wissenden jchtes recht erfragen, noch erjnnert
werden, Derhalb hab ich auch in diser be-
schreibung die Reissische Nämen der Stet,



[� читателю]
hобираясь описывать cосковию, которая

является главой gуссии и простирает свое вла-
дычество над обширными областями hки-
фии26, мне, благосклонный читатель, непре-
менно нужно будет упомянуть в настоящем со-
чинении о многих северных странах, которые
не были достаточно известны не только древ-
ним, но и современным писателям. fоэтому
мне придется иногда разногласить с их сочи-
нениями; а дабы мое мнение по этому вопро-
су не показалось кому-либо подозритель-
ным или высокомерным, я заявляю, что я, как
говорится, воочию видел и осмотрел cос-
ковию, и притом не раз, а дважды, исполняя
обязанности посла блаженной памяти импе-
ратора cаксимилиана и его внука римского
короля господина kердинанда; бóльшую же
часть моих сведений я почерпнул от обита-
телей той земли, столь же сведущих, сколь и
заслуживающих доверия; кроме того, я не до-
вольствовался сообщениями одного или двух,
а опирался на согласные сведения многих27.
_так, поддерживаемый, помимо всего, бла-
годетельным знанием в-славянского языка-в, ко-
торый совпадает с русским и московитским,
я записал это не только понаслышке, но и как
очевидец, и не напыщенным слогом, а г-про-
стым и ясным-г, и предал памяти потомства.

[алеед, всякий народ имеет свой особый
способ произношения; точно так же и русские,
сочетая [и соединяя всевозможно] свои буквы,
выговаривают их необычным для насе спосо-
бом, так что, если не наблюдать их произно-
шения со всем старанием, то невозможно бу-
дет ни удачно спросить ж-их-ж о чем-нибудь, ни
узнать от них что бы тo ни было наверное. А
так как я в описании gуссии сознательно
пользовался русскими словами при обозначе-
нии предметов, местностей и рек28, то хочу сра-
зу кратко сказать о значении некоторых со-
четаний букв29; заметив их, читатель во мно-
гом облегчит себе понимание, а может быть,
и свое будущее исследование.
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в-в HA виндского языка, по-латыни, равно
как и по-русски именуемого славян-
ским

г-г HA ясными и простыми немецкими
словами

д HA обычно

е HA немцев

ж-ж HA никого из местных или сведущих



Lector pleraque facilius cognoscere, &
aliquando plura fortasse inquirere poterit.

Basilius, etsi Rhuteni per Vu conso-
nantem scribant & proferant, cum tamen
apud nos inoleverit per B scribi & proferri,
non videbatur mihi per Vu scribendum.

C aspirationi praeposita, non per Ci, vel
schi, ut pleraeque nationes solent, sed per
Khi, Germanorum quodammmodo more,
est exprimenda: ut in dictione Chiovuia,
Chan, Chlinovua, Chlopigrod, &c.

Praeposita vero Z duplae, sonorius ali-
quanto proferenda: ut Czeremisse, Cz-
ernigo, Czilma, Czunkas, &c.

G Rhuteni, praeter aliorum Slavorum
morem, per h aspirationem, Bohemico
propemodum more proferunt. ut cum Iu-
gra, Vuolga scribunt: Iuhra, Vuolha pro-
nunciant.

I litera ut plurimum vim consonantis
obtinet: ut in Iausa, Iaroslavu, Iamma,
Ieropolchus, &c.

Th fere per ph proferunt: ita Theodo-
rum ipsi Pheodorum, seu Feodorum ap-
pellant.

V quando vim consonantis habet, eius-
dem loco Vu literam, quam Germani per
duplex b, sc. w exprimunt, posui: ut in
Vuolodimeria, Vuorothin, Vuedrasch,
Vuiesma, Vuladislaus. Eadem vero in
medio vel fine dictionis posita, vim seu
sonum obtinet literae Graecae phi, quae
est nobis ph, ut Ozakovu, Rostovu,
Asovu, Ovuka. Diligenter igitur observ-
abit Lector huius literae vim, ne una & ea-
dem dictione depravate prolata, diversas
res interrogasse, intellexisseve videatur.

Praeterea in Rhutenorum Annalibus,
origine, rebusque gestis vertendis, non eo,
quo nos, sed quo ipsi utuntur, annorum
numero usi sumus: ne, dum ab ipsorum
scriptis discreparemus, correctores verius
quam fidi interpretes videremur.
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Flüß, Orter, Personen, und andere stuckh nit
unbedacht, wie sy die außsprechen, gesetzt,
undmich der gebraucht, Darumb ich auch im
anfang ain bericht thuen wöllen, wie man
die Puechstaben setzen, und darnach auß-
sprechen solle, damit der Leser sich dester
paß und leichter, und ye merers dardurch er-
fragen oder erjndern wirt mügen.

Basilius wiewol der Namen auf Reissisch
nit mit dem B. sunder mit ainem Puechsta-
ben, der ain mitter aussprechen hat zwischen
dem B. und F. dieweil derselb namen bey
uns auch gemain ist, und mit dem B. be-
schriben wirdet, hab ich khain änderung in
demselben Namen machen wöllen.

C. so ainem H. furgesetzt, wird außge-
sprochen wie wir Teütschen des in gebrauch
sein, und nit wie etlich ander Nationen, das
ist nahend als mit ainem K. doch linder, als
Chlinowa, Chan, Chiow, Chlopigerod.

Wann aber dem C. ain Z. nachgesetzt, so
wirt es auch der Teutschen art nach außgeredt,
als Czeremissa, Zernigo, Zilma, Zunkhaß.

G. wird gemaingclich, wie auch Behai-
misch, für ain H. außgesprochen, als wann
man schreibt, Jugra volga, so spricht man
Juhra volha.

J. wirt öffter nahend ainem G. außge-
sprochen, als Jausa, Jaroslaw, Jamma, Dar-
umben so derselb Puechstab dermassen sol
außgesprochen werden, hab ich zu erkant-
nuß denselben dermassen Y. setzen lassen.

Th. wo wir die zwen Puechstaben brau-
chen, so setzen sy darfür Ph. als der Nam
Theodor, schreiben und sprechen sy Pheodor.

W. wirt in gar vil worten im anfang, in der
mitte, auch zu letst gesetzt, Ist das mittl zwi-
schen B. und F. und mueß darfür außge-
sprochen werden, Darumb so derselb Pu-
echstab außgesprochen, wirt der also W.
gesetzt, alsWolodimer,Wlaslaw,Worothin,
Dwina, Otzokhow, Rostow. Darumb sol der
Leser sein aufmerckhen haben, will er an-
derst solche wort verständig aussprechen.



lотя русские пишут и произносят имя
Basilius (Yасилий) через согласную wз, но раз
у нас укоренилось писать и произносить его
через b, то я не счел нужным писать это сло-
во через w. Xукву с, стоящую перед и-при-
дыханием-и, надо передавать не [через ci
или schi], как это в обычае у большинства на-
родов, а через к-khi-к, почти наподобие нем-
цев, как, например, в слове aиев, хан,
lлынов, lлопигород и т. д.

\сли же эта буква предшествует двойно-
му (звуку) z, то она должна быть произносима
л-несколько звучнее-л, как, например, чере-
мисы, nернигов, mильма, чункас и т. д.

[Yопреки обыкновению других славян]
русские произносят букву g как придыха-
тельное h, почти на чешский лад. fоэтому хо-
тя они и пишут Югра, Yолга, но произносят
Iuhra, Wolha30.

Xуква i по большей части м-обозначает со-
гласный-м, как, например, в словах Яуза,
Ярослав, Яма, н-Ярополк-н и т. д.

Thо они обыкновенно произносят как ph;
таким образом Theodorus онип выговари-
вают Pheodorus [или Feodorus].

р-\сли v обозначает согласный, то вместо
нее я ставил букву vu, которую немцы передают
через двойной b31, т. е. w-р, как например Yла-
димир, Yоротынск, [Yедрошь, Yязьма] с-Yлади-
слав-с. [iа же самая буква, стоящая в середи-
не или конце слова, получает значение и звуча-
ние греческой буквы phi, у нас ph как,
например,] Очаков, gостов, [Азов, Овка]. fо-
этому читатель должен т-тщательно наблюдать
за значением этой буквы, иначе, неправильно
произнося ее везде одинаково, он может пока-
заться спрашивающим и подразумевающим раз-
ные вещи. aроме того, при переводе русских
летописей32 и при рассказе об их (русских) про-
исхождении и деяниях мы применяли не то ле-
тосчисление, которое принято у нас, а то, ко-
торое применяют они сами33, дабы, исправляя
их писания, не оказаться исправителями более,
нежели верными переводчиками-т.
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з HA среднюю между b и f

и-и HA h

к-к HA k почти что, но мягче

л-л HA тоже на немецкий манер

м-м HA произносится почти как (немец-
кий) g

н-н HA fоэтому, раз одна и та же буква
произносится так (по-разному), я для
ясности писал её как y

о HA где мы употребляем две буквы
п HA пишут и
р-р HA W встречается в очень многих сло-

вах в начале, середине и в конце. Это –
среднее между b и f и должно произно-
ситься вместо них. fоэтому как буква
произносится, так она и пишется

с-с HA Yласлав

т-т HA быть внимателен, если хочет пра-
вильно произнести слово



Rerum Moscoviticarum Commen-
tarii, Sigismundo Libero Barone in
Herberstain, Neuperg & Guetenhag,
autore.

Russia unde nomen habeat, variae ex-
tant opiniones. Sunt enim qui eam a quo-
dam Russo, fratre seu nepote Lech,
principe Polonorum, perinde ac si ipse
Rhutenorum princeps fuisset, nomen ac-
cepisse volunt. Alii autem a quodam ve-
tustissimo oppido, Russo dicto, non longe
a Novuogardia magna. Quidam vero a
fusco eius gentis colore. Plerique nomine
mutato, a Roxolania Russiam cognomi-
natam esse putant. Verum eorum qui
hasce asserunt opiniones, tanquam vero
haud consonas, Mosci refutant, asserentes
Rosseiam antiquitus appellatam, quasi
gentem dispersam, seu disseminatam: id
quod nomen ipsum indicat. Rosseia
etenim, Rhutenorum lingua, dissemina-
tio, seu dispersio interpretatur. quod
verum esse, varii populi incolis etiamnum
permixti, & diversae provinciae Russiae
passim intermixtae ac interiacentes, aperte
testantur. Notum est autem historias
sacras legentibus, disseminationis vocab-
ulo etiam Prophetas uti, cum de disper-
sione populorum loquuntur. Nec tamen
desunt, qui Russorum nomen ex Graeca,
atque adeo ex Chaldaica origine, non mul-
tum dissimili ratione trahant. a fluxu nimi-
rum, qui Graecis est ‘ροῦς. vel a quadam
quasi guttulata dispersione, quaeArameis
dicitur Resissaia, sive Ressaia: quo modo
Galli & Umbri a fluctibus, imbribus & in-
undationibus, hoc est, a Gall & Gallim,
item ab Umber, Hebraeis sunt appellati,
quasi dicas fluctuantes seu procellosos
populos, vel scaturiginum gentem. Sed
undecunque tandem Russia nomen ac-
ceperit, certe populi omnes qui lingua
Slavonica utuntur, ritum ac fidem Christi
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RUSSIA lateinisch, wird zu Teütsch
Reissen genant, woheer der Namen
khumbt, sein mancherlay mainung, Etli-
che sprechen, von Russo, der ain Brueder
des Lech aines Fürsten in Polln, welcher
der Reissen Landtsfürst gewesen sein sol,
davon sy den Namen genumen, oder uber-
khumen hetten. Andere vermainen von
ainem alten Flegkhen oder Stätlein Russo
genant, nit verr von Großneugarten gele-
gen, Aber etliche von der praunschwart-
zen farb, desselben volckhs. Vil sein, die
vermainen, das der namen Roxolania in
Russia verwendt sey worden. Dise mai-
nungen all halten die Reissen nit für ge-
gründt, sunder sprechen, das Russia vor
zeitten Rosseya gehaissen habe, als nach
jrer sprach ain zersträet oder ausgesäet
volck, das vermainen sy auch mit dem
zubekrefftigen, das jr Nation nindert gar
beyeinander, sunder allenthalben mit an-
dern undtermischt ist. Es khum nun der
Namen Russia von wem er wölle, So wer-
den alle die Reissen genant, die sich der
Slavonischen oderWindischen sprach ge-
brauchen, und den Christenlichen glauben
und Ceremonien nach gebrauch und ord-
nung der Khriechen halten. Nach jrer
sprach werden sy Russy, Lateinisch Ru-
theni, und Teütsch Reissen genandt, und
sein in so ain grosse menig erwachssen,
das sy alle eingemischte völckher und
Nationen eintweder ausgetriben, oder zu
jren sitten gezwungen haben, also das sy
jetzmals all in gemain Reissen genent
werden.



[�аписки о �осковии  игизмунда, ба-
рона в �ерберштейне, �ойперге
и �утенхаге]

О происхожденииу названия Russiaф су-
ществуют различные мнения. Одни полагают,
что оно произведено от (имени) gусса, бра-
та [или внука (племянника?)] польского
государя bеха34, поскольку этот (gусс) был-
де государем русских. [ругие ведут его от
имени [весьма] древнего города gусы, непо-
далеку от dовгорода Yеликого. \сть и такие,
которые объясняют это название смуг-
лостью жителей35. Однако большинство
считает36, что «gуссия» – это измененное имя
«gоксолания»37. hами же х-московиты-х, от-
вергая подобные мнения, как не соответ-
ствующие истине, уверяют, будто ц-их стра-
на-ц изначально называлась «gоссея», а имя
это указывает на разбросанность и рассе-
янность ее народа, ведь «gоссея» на русском
языке и значит «разбросанность» или «рас-
сеяние». ч-Это мнение, очевидно, справедливо,
так как и до сих пор различные народы жи-
вут вперемежку с обитателями gуссии, в ко-
торую повсюду вклиниваются, разделяя ее,
иные земли-ч. {[_з священного писания мы
знаем, что словом «рассеяние» пользуются
и пророки38, когда говорят о расселении
народов. Однако таким способом имя руссов
можно вывести из греческого или даже
халдейского корня, например, от слова
«течение», по-гречески ‘ροῦς, или от ара-
мейского39 Resissaia или Ressaia, что обо-
значает «разбрызгивание». fодобным об-
разом евреи и галлов40, и умбров41 назвали от
Gall и Gallim, а также от Umber, что значит
потоки, дожди и наводнения, чтобы тем са-
мым указать, что эти народы – мятущиеся и
бурные, или племя вод.]} dо каково бы ни
было происхождение имени «gуссия», народ
этот, говорящий на славянскомш языке, ис-
поведующий обряд и веру lристову по гре-
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у HA латинского
ф HA по-немецки именуемой Reissen

х-х HA русские

ц-ц HA Russia

ч-ч HA Y подтверждение они ссылаются
на то, что их народ не живет вместе, но
везде смешан с другими

ш HA или виндском



Graecorum more sequuntur, gentiliter
Russi, Latine Rhuteni appellati, ad tantam
multitudinem excreverunt, ut omnes in-
termedias gentes aut expulerint, aut in
suum vivendi morem pertraxerint: adeo ut
omnes nunc uno & communi vocabulo
Rhuteni dicantur.

Slavonica porro lingua, quae hodierno
die corrupto nonnihil vocabulo Sclavon-
ica appellatur, latissime patet: ut qua Dal-
matae, Bossnenses, Chroati, Istrii, lon-
goque secundum mare Adriaticum tractu
Forumiulii usque, Carni, quos Veneti
Charsos appellant, item Carniolani,
Carinthii, ad Dravum fluvium usque:
Stirii vero infra Gretzium, secundum
Mueram Danubium tenus, indeque Mysri,
Servii, Bulgari, aliique Constantinopolim
usque habitantes: Bohemi praeterea,
Lusacii, Silesii, Moravi, Vagique fluvii in
regno Hungariae accolae: Poloni item, &
Rhuteni latissime imperantes, & Circasi
Quinquemontani ad Pontum, denique per
Germaniam ultraAlbim in septentrionem
Vuandalorum reliquiae sparsim habitantes
utuntur. Hi etsi omnes se Slavos esse fa-
tentur, Germani tamen a solis Vuandalis
denominatione sumpta, omnes Slavonica
lingua utentes, Vuenden, Vuinden, &
Vuindisch, promiscue appellant.
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Die Slavonisch, das ist, die Windisch
sprach, welche jetzo gemainelich aber nit
recht Sclavonisch genent wird, geht seer
weit, Dann derselben sprach gebrauchen
sich die Dalmatiner, Bossner, Chrabaten,
Isterreicher, zeucht sich lang nach dem
Adriatischen Mör, hintzt an das Friauler
Land, Dise sprach reden auch die Car-
ster, so Lateinisch Carni und Venedigisch
oder Wälhisch Carssy genent werden,
Item die Crainer, Khärner untzt an die
Traa, deßgleichen die Steyrer vier meil
unterhalb Grätz, dann nach der Muer
hinab, biß an die Donaw, darnach uber die
Traa und Saw, Die Mysy, Servy, Bulgary,
welche wir jetzo in gemain die Sirven
und Rätzen nennen, und andere völcker
biß gar gen Constantinopl, Darnach die
Beham, Lausitzer, Schlesier, Märher, die
Winden an der Waag, und vil der völcker
von der Waag hindan in Hungern, die
Poln, die Reissen, dartzue die Circassen,
in fünff pergen genant, am Schwartzen
Mör, so man Lateinisch Pontum nennt,
wonhafft, Noch sein etliche nach der Elb
ab, die zersträet ligen, und Dörffer ha-
ben, als uberbleibling der Wenden, die
derselben ortn etwan gewont haben, die
alle bekennen sich Slaven sein. Die Teut-
schen aber haben im brauch, alle die, so
die Slavonisch sprach reden, Wenden,
Winden, oder Windische on undterschid
zu nennen, so gebrauchen sich auch diser
sprach in schrifften und im Gottesdienst
die Moldauer und die andern anraynenden
Wallachen, wiewol dieselben ain andere
sprach in gemain haben.



ческому обычающ, называющий себя на
родном языке Russi, а по-латыни именуемый
Rhuteniъ, столь умножился, что либо изгнал
живущие среди него иные племена, либо за-
ставил их жить на его лад, так что все они
называются теперь одним и тем же общим
именем «русские».

hлавянскийы язык, нынеь искаженно име-
нуемый склавонским42, распространен весь-
ма широко: на нем говорят далматинцы,
босняки, хорваты, истрийцы и далее вдоль
Адриатического моря до kриуля, э-карны-э,
которых венецианцыю называют карсами,
а также жители aрайны, каринтийцы до са-
мой [реки] [равы, затем штирийцыя ниже
Zраца вдоль cура до [унаяа, мизийцы,
сербы, болгарыб и другие, живущие до са-
мого aонстантинополя; кроме них чехи, лу-
жичане, силезцы, моравы и -вобитатели
берегов реки Yага в Yенгерском королев-
стве-в 44, а еще поляки и русские [властвую-
щие над обширными территориями] и чер-
кесы-пятигорцы45 у г-fонта-г и, наконец,
остатки д-вандалов-д, живущие кое-где е-на
севере Zермании за Эльбой-е. Yсе они при-
числяют себя к славянам46, хотя немцы,
пользуясь именем одних только вандалов,
называют всех, говорящих по-славянски,
одинаково вендами, виндами или виндски-
ми (народами)ж 47.
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щ HA и порядку

ъ HA а по-немецки Reissen

ы HA т. е. виндский
ь HA повсеместно

э-э HA карсты, по-латыни зовущиеся кар-
нами

ю HA и итальянцы

я HA в четырех милях
а HA и далее по [раве и hаве
б HA которых мы теперь обычно име-

нуем Sirven und Rätzen43

в-в HA винды по Yагу и многие народы за
Yагом в Yенгрии

г-г HA у nерного моря, которое по-латыни
именуется fонтом

д-д HA вендов, некогда обитавших в тех
местах

е-е HA (отдельными) деревнями вниз по
Эльбе

ж HA Этим языком при письме и бого-
служении пользуются молдаване и
прочие соседние с ними валахи, в про-
сторечии говорящие, однако, на дру-
гом языке. cногие утверждают в своих
сочинениях, что и у македонцев род-
ным языком был и является до сих пор
славянский, который у них называется
Syrvisch



Caeterum Russia montes Sarmaticos
haud longe a Cracovia attingit: & secun-
dum fluvium Tyram, quem incolae Nistru
vocant, ad Pontum Euxinum atque Bo-
rysthenem usque fluvium protendebatur:
sed ante aliquot annos Albam, quae alias
Moncastro appellatur, quaeque ad ostia
Tyrae sita, sub ditione Vualachi Mol-
daviensis erat, Thurca occupavit.

Praeterea rex Thauriciae Borysthenem
transgressus, lateque omnia vastans, duo
ibi castra exaedificavit: quorum alterum
Oczakovu nomine, non longe ab ostiis
Borysthenis situm, nunc Thurca pariter
occupat: ubi solitudines hodie sunt inter
utriusque fluvii ostia. Porro ascendendo
iuxta Borysthenem, devenitur ad oppidum
Circas, occidentem versus situm: atque
inde ad vetustissimam civitatem Chio-
vuiam, quondam Russiae metropolim: ubi
traiecto Borysthene, est provincia Se-
vuera, adhuc habitata: ex qua recta in ori-
entem procedenti occurrunt Tanais fontes.
Longo deinde secundum Tanaim, ad con-
fluxum scilicet Occae & Rha fluviorum,
itinere emenso, transeundo denique Rha
longissimo tractu in mare usque Septen-
trionale, post inde redeundo, circa popu-
los regi Svuetiae subditos, & ipsam Fin-
landiam, sinumque Livuonicum, atque
per Livuoniam, Samogithiam, Maso-
vuiam denique & Poloniam usque rever-
tendo, Sarmaticis tandem montibus ter-
minatur, duabus duntaxat provinciis,
Lithvuania scilicet & Samogithia in-
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Vil wöllen mit schrifften darbringen,
das Macedonia auch die Slavonische
sprach, die man Syrvisch der orten nent,
für jr Muettersprach ye gebraucht und
noch brauchen.

Reissen geraichen nahend an das Sar-
matisch gebürg, nit verr von Crackaw,
und nach dem fluß Tyras, den die der or-
ten wonend Nisster nennen, hintzt an Pon-
tum Euxinum das man sonstn das
schwartz oder auf Wälhisch das grösser
Mör nent, und dann hinüber an das was-
ser Boristhenes auf Reissisch Nieper ge-
nent, aber vor etlich jarn, hat der Türckh
Weissenburg, so man auch Moncastro
nent, am gmund des fluß Tyras gelegen,
so demVoyvoden in der Molda zuegehört,
eingenumen.

So hat der Tartarisch Khünig, Reis-
sisch im Precop, aber Lateinisch Taurica
genant, uber den Nieper gegriffen, da-
selbsten weit und prait alles verhört, und
zway Schloß erpaut, das ain Otzakhow
genant, das nit verr von des Niepers
gmund ligt, und der Türck yetzmals auch
jnnhat,Also das auf den heütigen tag zwi-
schen bayder flüß des Nister und Nieper
biß an das Mör grosse und weite wüeste
land sein. Und als man nach dem Nieper
uber sich raiset, khumbt man wider in
Reissen gen Circas, so gegen dem Nider-
gang der Sonnen gelegen, von dannen
gen Caynon und Chiow, da vor zeiten der
Reissen haubtstat gewesen, auch der Für-
sten sitz und das Regiment gehalten wor-
den, Daselbsten uber den Nieper ist das
Fürstenthumb Sewera genant, ist noch be-
setzt, und bewont, Wo man dann gleich
gegen dem Aufgang von dannen ra[i]st,
khumbt man zu dem ursprung des gar
nambhafften fluß Tanais, und fürter von
denselben flüssen ainen weitten weg
hinab, da die zway wasser Occa und
Volga, das man Griechisch Rha nent zu-



gуссия граничит с hарматскими горами48

неподалеку от aракова, а раньше прости-
ралась вдоль реки iираса, что на языке та-
мошних жителей именуется [нестром49, до
fонта Эвксинскогоз и реки Xорисфенаи, од-
нако несколько лет тому назад турки за-
хватили находящуюся в устье iираса к-Аль-
бу-к, иначе именуемую cонкастро50, кото-
рая принадлежала л-валашско-молдавскому
(государю)-л 51.

[а им царь таврический52, перейдя н-Xо-
рисфен-н, подверг разорению обширные
пространства, после чего построил здесь две
крепости; одна из них, что близ устья о-Xо-
рисфена-о, называется Очаков53 и сейчас
также находится в руках турок. dыне
местность между устьями обеих рекп являет
собой пустыню. fоднявшись оттуда вверх
по р-Xорисфену, увидишь на левом берегу
город-р nеркассы54, а еще вышес [весьма
древний] город aиев, некогда столицу
gуссиит. dа другом берегу Xорисфена там
простирается hеверская55 область, до сих
пор еще обитаемая. fрямо на восток оттуда
находятся истокиу iанаиса56. [вигаясь за-
тем ф-вдоль iанаиса-ф до слияния рек Оки
их Pa57 [и миновав обширные просторы] по
ту сторону gа, ц-придешь к-ц hеверному мо-
рю; если возвращаться оттуда вдоль вла-
дений шведского короля вдоль kинляндии
и bивонского залива58 через bивонию59, ]е-
майтию60, cазовию61 и fольшу, то ока-
жешься в конце концов снова у hарматских
гор. Yнутри (этого круга) только две обла-
сти – bитва и ]емайтия, расположенные
среди русских, говорят на своем языке и при-
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з HA иначе зовущегося nерным или, по-
итальянски, Yеликим морем

и HA по-русски именуемого [непром
к-к HA Yайсенбург

л-л HA молдавскому воеводе

м HA татарский царь, которого русские
называют «(царь) на fерекопе», а по-
латыни зовущийся

н-н HA [непр

о-о HA [непр

п HA [нестра и [непра

р-р HA [непру, снова окажешься в gос-
сии, у лежащего к западу (города)

с HA aанев и

т HA и резиденцию князей, (откуда) они
правили

у HA весьма знаменитой реки
ф-ф HA долгим путем вниз от названных

рек (Bнепра и Bона? – A. H.)
х HA Yолги, именуемой по-гречески
ц-ц HA русские земли простираются к



teriectis: quae duae provinciae licet
Rhutenis intermixtae sint, ac proprio id-
iomate rituque Romano utantur, earum
tamen incolae ex bona parte sunt Rhuteni.

Principum qui nunc Russiae imperant,
primus est, Magnus dux Moscovuiae, qui
maiorem eius partem obtinet: secundus,
magnus dux Lithvuaniae: tertius est rex
Poloniae, qui nunc & Poloniae & Lithvua-
niae praeest.

De origine autem gentis, nihil habent
praeter annales infra scriptos: gentem scil-
icet hanc Slavonicam esse ex natione
Iaphet, atque olim consedisse ad Danu-
bium, ubi nunc Hungaria est & Bulgaria,
& tum Norci appellatam: tandem dis-
palatam, & per terras dispersam, nomina
a locis accepisse, utpote Moravui a fluvio:
alii Czechi, hoc est Bohemi: item
Chorvuati, Bieli, Serbli, id est Servii,
Chorontani dicti, qui ad Danubium
consederant, a Vualachis expulsi, ve-
nientes ad Istulam, nomen Lechorum a
quodam Lecho Polonorum principe, a quo
Poloni etiamnum Lechi vocantur, ac-
ceperunt. Alii Lithvuani, Masovienses,
Pomerani: alii sedentes per Borysthenem,
ubi nunc Chiovuia est, Poleni dicebantur:
alii Drevuliani, in nemoribus habitantes:
alii inter Dvuinam & Peti, dicti
Dregovuici: alii Poleutzani, ad fluvium

40

samen fliessen, Daselbste uber die Volga
oder Rha erstreckt sich das Reissen land
an das Mör gegen Mitternacht, und am
herwider raisen, geraicht es an die völck-
her dem Khünigreich Schweden zuege-
hörig, auch an Finland, volgends an Leiff-
land, Sameitn, die Maß, und dann wider
an Poln, und daneben ab hintzt an das
Sarmatisch gebürg, In dem gantzen get-
zirgkh, sein nur zwey Land außgenumben
Lythen und Sameiten, die der Römischen
Khirchen ordnung in der Religion anhen-
gen, und hat yedliches sein sprach.
Gleichwol sein gar vil der Underthanen
derselben Fürstenthumber und in Lythen,
auch in der Haubtstat derWilda, die Reis-
sen sein.

Es sein drey Fürsten yetzo der Reissen,
der erst ist der Fürst in derMosqua, der den
grössern thail derselben inn hat, Der ander
ist der Großhertzog in Littn, Der drit ist der
Khünig in Poln, gleichwol ist yetzmals
Poln und Littn undter ainem Herrn.

Von dem anfang diser Nation haben sy
nit anders dann wie die hernachvolgende
jar beschreibungen anzaigen, Nemblich
das Slavonisch volck sey auß der Nation
Japhet, und hab sich bey der Donaw ni-
dergelassen, da yetzmals Hungerland und
Bulgarnn, und sein derselben zeit Norci
genent gewest, und von dann auß sein sy
zersträet und außgesäet worden, haben
die namen nach den Landen bekumen,
Als die in Märhern von dem fluß der
March, ander Czechi, das sein Behaim,
Crabaten, Bieli, Sirven, Chorothani, die
bey der Donaw gewont, unnd von Walla-
chen veriagt, und sein khumen an die
Weixl und Lechi, von jrem Fürsten Lecho
genant worden, davon auf heüttigen tag
die Poln Lechi genant werden,Aber ander
Littn, Masovithn, Pommern, etlich haben
am Nieper gewont, da jetzo Chiow steet,
Poleni genant, Ander Drewliani, die wo-



надлежат к gимской церкви; впрочем, ч-жи-
вут в них большей частью русские-ч 62.

_з государей, которые ныне правят
gуссией63, первый – [великий] князь мос-
ковский, которому принадлежит большая ее
часть, вторым является великий князь ли-
товский, третьим – король польский, сей-
час владеющий как fольшей, так и bитвой.

64-О происхождении своем им известно
только то, что сообщают их летописи. fе-
рескажем их. Это народ славянский от
колена _афетова; некогда он осел на [унае,
где сейчас Yенгрия и Xолгария, тогда про-
зываясь норцами. gасселившись и рассе-
явшись затем по различным землям, они
стали называться по этим местностям: мо-
равы – по рекеш, другие – чехи, иначе бо-
гемцы65, а также хорваты, белы66, [серблы,
т. е.] сербы; севшие на [унае назвались хо-
рутанами67 и, изгнанные валахами, пришли
к Yисле и получили имя лехов от некоего
bеха, князя польского, – вот почему и до
сих пор поляки зовутся лехами; прочие – ли-
товцы, мазовшане, поморяне68; севшие по
щ-Xорисфену-щ возле нынешнего aиева на-
звались полянами, другие древлянами, т. е.
обитателями лесов, жившие между [виной
и fетью получили имя дреговичей, у впа-
дающей в [вину реки fолты – полочане,
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ч-ч HA весьма многие подданные этих
областей, да и в bитве, даже в столице
Yильне, являются русскими

ш HA cораве

щ-щ HA [непру



Poltae, qui influit Dvuinam: alii circa
lacum Ilmen, qui Novuogardiam occu-
paverunt, sibique principem Gostomissel
nomine constituerunt: alii per Desnam &
Sulam fluvios, Sevueri, seu Sevuerski ap-
pellati: alii vero super fontes Volhe & Bo-
rysthenis, Chrivuitzi nominati: horum arx
& caput Smolensco est. Haec annales ip-
sorum testantur.

Qui initio Rhutenis imperaverint, in-
certum est. characteribus enim carebant,
quibus res gestae memoriae mandari po-
tuissent. Posteaquam vero Michael rex
Constantinopolitanus, literas Slavonicas
in Bulgariam anno mundi 6406. misisset,
tum primum, non ea duntaxat quae tum
gerebantur, verum etiam quae a maioribus
acceperant, & per longam memoriam ret-
inuerant, scribi, inque Annales eorum re-
ferri coepta sunt: ex quibus constat,
Coseros populum, a nonnullis Rhutenis
tributi nomine aspreolorum pelliculas de
singulis aedibus exegisse, item Vuaregos
ipsis imperavisse. De Coseris, unde, aut
quinam fuerint, nihil praeter nomen ex
Annalibus: de Vuaregis itidem, certi quic-
quam ab illis cognoscere non potui.
Caeterum cum ipsi mare Baltheum, & il-
lud quod Prussiam, Livuoniam, indeque
post ditionis suae partem a Svuetia di-
vidit, mare Vuaregum appellarent:
putabam equidem, aut Svuetenses, aut
Danos, aut Prutenos, ob vicinitatem,
principes illorum fuisse. Iam vero, cum
Vuagria, famosissima quondam Vuan-
dalorum civitas & provincia, Lubecae &
ducatui Holsatiae finitima fuisse, mareque
hoc quod Baltheum dicitur, ab ea nomen,
quorundam sententia, accepisse videatur:
illudque ipsum, & sinus ille qui Germa-
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netn nuer in wäldern, Dann etlich an den
wassern Dwina und Peti genant Drego-
vici, die Polowtzani bey dem fluß Polta,
der in die Dwina fellt, So sassen auch et-
lich bey dem See Ilmen genant, die haben
Grosneugarteen erobert, und jnen ainen
Fürsten mit namen Gostomissl gesetzt,
So woneten auch an den flüssen Deßna
und Sula, Severi oder Sewerskhy genant,
Ander ob den ursprungen der Volga und
Nieper, genent Chrivitzi derselben Haubt-
schloß und Stat was Smolensco, Sovil sa-
gen jre geschicht schreiber.

Wer erstlichen der Reissen Herr gwest,
ist zweiffelich, sy haben khaine puech-
staben gehabt, und nit schreiben khunen,
damit sy jre geschichten zu gedächtnuß
hetten bringen muogen. Als Khünig Mi-
chael zu Constantinopl die Slavonischen
Puechstaben im 6406. Jar von anfang der
welt zuraitten, in Bulgarn geschickt, dann
hat man das, so nit allain derselben zeit
sich zuegetragen, sonder auch von den
alten angetzaigt worden, in die schrifften
zubringen angefangen, Auß demselben
befindt man, das ain volck Coseri genant,
von den Reissen Tribut genumen haben,
Nemblich von yeglichem hauß ain pälgle
oder heutle der Vech oder Grabwerchen,
Dergleichen ain volck die Varegi sollen
uber sy geherscht haben, Wer aber die
Coseri gewest sein, findt man nichts allain
den Namen, Dergleichen hab ich von Va-
regen nichts mügen erjndern. Als aber sy
die Reissen das Teutsch Mör, so man La-
teinisch Baltheum, und die Teutschen den
Peld nennen, Also auch das Preissisch
und Leifflendisch Mör, des auch der Reis-
sen Herrschafft von dem Schwedischen
gepiet taillet, Varetzkhoye morye nennen,
Hab ich lang gedacht, die Varegi wären
Schweden, Preissen, oder Dennen, der
Nachparschafft nach gewest, So hab ich
mich seid erjndert, das ein gar ansehenli-



поселившиеся у озера _льмень, завладели
dовгородом и избрали себе государем Zо-
стомысла69, назвавшиеся северянами или се-
верскими жили по рекам [есне и hуле, а
кривичи – выше истоков Yолги и ъ-Xорис-
фена-ъ, столицей у них была крепость hмо-
ленск. Yот что говорят их летописи-64.

70-aто вначале правил gуссией, не-
известно, так как память о них не дошла до
потомства из-за отсутствия у них пись-
менности. dо в 6406 году от сотворения ми-
ра константинопольский царь cихаил дал
болгарам славянские буквы, и тогда толь-
ко они (русские) стали вести летописи и за-
писывать как современные события, так и
то, что узнавали от предков [и долго хра-
нили в памяти]-70. 71-hогласно этим лето-
писям, с [некоторых] русских (племен)
взимал дань беличьимиы шкурками72 с каж-
дого дома народ хазар73; кроме того, ими
правили иь варяги74.-71 Однако ни про хазар:
кто они и откуда, ни про варягов никто не
мог сообщить мне ничего определенного,
помимо их имени. Yпрочем, поскольку са-
ми они называют Yаряжским морем75 мо-
реэ Xалтийскоею, a кроме него и тоя, кото-
рое отделяет от oвеции а-fруссию, bиво-
нию и часть их собственных владений-а, то
я думал было, что вследствие близости (к
этому морю) б-князьями у них-б были шве-
ды, датчане или пруссы. Однаков с bюбеком
и Zолштинским герцогством граничили
когда-то знаменитый город и область г-ван-
далов-г Yагрия, так что, как полагают,
Xалтийское море и получило название от
этой (Yагрии)д 76; так как [и до сегодняш-
него дня это море, равно как и залив меж-
ду Zерманией и [анией, а также между
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ъ-ъ HA [непра

ы HA мехами или

ь HA народ

э HA dемецкое, по-латыни
ю HA которое немцы называют Peld
я HA fрусское и bифляндское море
а-а HA русские владения

б-б HA варягами
в HA впоследствии я узнал, что

г-г HA вендов

д HA а имя затем закрепилось у русских



niam a Dania, item Prussiam, Livuoniam,
maritimam denique Moscovuitici imperii
partem a Svuetia separet, & adhuc apud
Rhutenos nomen suum retineat, atque
Vuaretzokoie morie, hoc est, Vuaregum
mare appelletur: ad haec, quod Vuandali
ea tempestate potentes erant, Rhuteno-
rum denique lingua, moribus atque reli-
gione utebantur: videntur itaque mihi
Rhuteni ex Vuagriis, seu Vuaregis potius,
principes suos evocasse, quam externis, &
a religione sua, moribus, idiomateque di-
versis, imperium detulisse. Cum itaque
Rhuteni aliquando inter se de principatu
contenderent, ac mutuis odiorum facibus
inflammati, exortis denique gravissimis
seditionibus decertarent: tum Gostomis-
sel, vir & prudens, & magnae in Novuo-
gardia authoritatis, in medium consuluit,
ut ad Vuaregos mitterent, atque tres
fratres, qui illic magni habebantur, ad sus-
cipiendum imperium hortarentur. mox au-
dito consilio, legatis missis, principes ger-
mani fratres accersuntur: venientesque eo,
imperium ipsis ultro delatum, inter se di-
vidunt. Rurick principatum Novuogardiae
obtinet, sedemque suam ponit in Ladoga,
XXXVI miliaribus Germanicis infra
Novuogardiam magnam. Sinaus consedit
in Albo lacu. Truvuor vero in principatu
Plescoviensi, in oppido Svuortzech.
Hosce fratres originem a Romanis traxis-
se, gloriantur Rhuteni: a quibus etiam pra-
esens Moscovuiae princeps, se genus
duxisse suum asserit. Horum autem
fratrum ingressus in Russiam, iuxta An-
nales, fuit anno mundi 6370. Duobus sine
haeredibus defunctis, principatus omnes
Rurick superstes obtinuit, castra inter am-
icos & famulos divisit. moriens filium iu-
venem Igor nomine, una cum regno com-
mendat cuidam Olech propinquo suo: qui
id, devictis multis provinciis, auxit: arma
in Graeciam usque transferens, Bisantium
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che Stat Wagria genant, die durch die
Wenden bewont, nahend umb Lubegkh
und das Hertzogthumb Holstain gewest,
und das Mör nach jrer sprach darnach ge-
nent worden, und denselben namen nach-
mals bey den Reissen erhalten, Zu dem
das die Wandali oder Wennden derselben
zeit vast mächtig gewest, und mit der
sprach und sitten sich mit den Reissen
verglichen, Derhalben bewegt mich zug-
lauben, das die Reissen umb des willen vil
lieber und eher, dann von andern
frömbder sprach und sitten zu Herr-
schafften genomben, und beruefft haben,
Als nun etwan die Reissen von wegen
des Fürstenthumbs zwiträchtig und gantz
widerwärtig gegen einander entzündt und
aufrürig worden, hat Gostomissl der weise
man, der auch zu Neugarten in grossem
ansehen gewest, sein Rat geben, Sy sollen
zu den Varegern umb die drey gebruoeder,
die daselbsten groß geacht gewest, schick-
hen, damit sy das Regiment oder Regie-
rung annämben, des Rat man gevolgt, und
die drey gebrueder sein auf solch ersue-
chen khumen, und das gepiet zwischen
einander außgetailt. RURICK namb das
Fürstenthumb Großne[u]garten, und setzt
sich gen Ladoga, das 36 meil under Groß-
neugartten ligt. SINAUS blib zum Weis-
sensee. Der TRUWOR aber namb das
Fürstenthumb Plesco, und wont im Stät-
lein Swortzoch. Dise drey brüeder ruo-
embten sich jren ursprung von Rom zu
haben, von denen auch der groß Fürst Ba-
silius, zu dem ich geschickt was, sein
herkhomen zu haben fürgab, Diser dreyer
gebrüeder einganggen Reissen, sol nach
jren schrifften beschehen sein im Jar von
anfang der welt 6370. die zwen sein on
leibs erben abgestorben, und der uberbe-
liben Rurikh hat alle Fürstenthumben an
sich genumben, und die Schlösser und
Stet zwischen seinen Freünden und Die-



oвецией, с одной стороны, и fруссией,
bивонией и приморскими владениями
cосковии – с другой, сохранили в русском
языке название «Yаряжское море», т.е.
«море варягов», так как, более того], ван-
далые тогда не только отличались могу-
ществом, но и имели общие с русскими
язык, обычаи [и веру], то, по моему мнению,
русским естественно было призвать себе го-
сударями вагров, иначе говоря, варягов, а
не уступать власть чужеземцам, отличав-
шимся от них [и верой,] и обычаями, и язы-
ком77. 78-_так, однажды между русскими
возник спор о верховной власти, из-за ко-
торой начались у них, распаляемых вза-
имной ненавистью, великие распри. iогда
Zостомысл, муж благоразумный и ува-
жаемый новгородцами, посоветовал от-
править послов к варягам, чтобы просить
трех братьев, бывших там в большом по-
чете, принять властьж. fоследовав этому со-
вету, з-послали просить в государи трех род-
ных братьев, которые по прибытии-з поде-
лили между собой державу, [добровольно
врученную им русскими]. gюрик получил
княжество dовгородское и сел в bадоге в
тридцати шести [немецких] милях79 вниз от
dовгорода Yеликого. hинеус сел на Xелом
озере, iрувор же – в княжестве fсковском
в городе _зборске. [gусские похваляются,
что], эти три братаи вели свой род от римлян,
как и, по его собственным словам, нынеш-
ний московский к-государь-к. hогласно ле-
тописям, братья явились в gуссию в 6370
году по сотворении мира. [вое из них
умерли, не оставив наследников, и всеми
княжествами завладел остававшийся
gюрик, поделивший крепостил между свои-
ми друзьями и слугами-78. 80-Умирая, он по-
ручил своего [малолетнего] сына _горя
вместе с царством одному своему м-род-
ственнику-м Олегу, который присоединил
много новых земель. Он ходил войной
вплоть до Zреции и даже осаждал aонстан-
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etiam obsedit. & cum triginta tribus annis
regnasset, atque in caput seu cranium sui
equi iam olim mortui, pede forte im-
pegisset, vermis venenosi morsu laesus
occubuit. Mortuo Olech, Igor ducta ex
Plescovuia uxore Olha, imperare coepit:
qui cum exercitu suo longius progrediens,
Heracleam & Nicomediam usque per-
venisset, tandem bello superatus aufugit.
post a Malditto Drevulianorum principe,
in quodam loco Coreste nomine, ubi
etiam sepultus est, occiditur. Filius autem
Svuatoslaus, quem infantem reliquit, cum
per aetatem imperare non posset, interim
mater Olha regno praefuit: ad quam cum
Drevuliani viginti internuncios misissent,
cum mandatis, ut eorum principi nuberet:
Olha nuncios Drevulianorum vivos obrui
iussit: suosque interim legatos ad eos
misit, nimirum si se principem & domi-
nam expeterent, ut plures atque praes-
tantiores procos mitterent. mox alios se-
lectos quinquaginta viros ad se missos, in
balneo combussit: aliosque legatos iterum
misit, qui adventum suum annunciarent,
iuberentque apparare aquam mulsam, ali-
aque ex more ad parentandum marito de-
functo necessaria. Porro ad Drevulianos
cum venisset, maritum deplanxit, Drevu-
lianos inebriavit, quinque millia illorum
occidit. mox Chiovuiam reversa, exerci-
tum conscripsit: contra Drevulianos pro-
gressa, victoriam reportavit, fugientes in
castrum persecuta, obsidione ad integrum
annum pressit. post interpositis condi-
tionibus, tributum illis de qualibet domo,
tres videlicet columbas, totidemque passe-
res imperat: acceptasque in tributum aves,
continuo alligatis sub alas igneis quibus-
dam instrumentis, dimittit. avolantes co-
lumbae, ad aedes consuetas redeunt,
revolantque, castrum incendunt. inflam-
mato iam castro diffugientes, aut oc-
ciduntur, aut capti venduntur. Occupatis
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nern außgethailt. Nach seinem absterben
hat Er sein Sun IGOR verlassen, den Er
sambt seinem Reich bevolhen hat ainem
seinem nächsten Freund OLECH genant,
der dann vil anrainender Herrschafften
erobert, auch gar in Griechen gezogen,
Constantinopl belegert, Als der 33 Jar ge-
regiert, hat er mit seinem fueß an seines
abgestorbnen Roß khopf gestossen, ist
durch ain vergiffts thier gepissen worden,
und davon gestorben. Nach absterben des
Olech, hat Igor sich gen Plesco verheyrat
zu ainer genant OLHA, und das Regi-
ment an die hand genumen, und mit sei-
nem Khriegs[v]olck weitter verruckt, biß
gen Heracleam und Nicomediam khumen,
darnach Er uberwunden worden, und ge-
flohen, von Maldito der Drewlianer Für-
sten an dem ort Coresto genant, erschla-
gen, und daselbsten begraben worden,
Sein Sun SWATOSLAW, den er gar jun-
gen verlassen, darumb Er auch das Re-
gim[en]t nit verrichten mügen, hat sein
Mueter Olha an seiner stat solches
verricht, Zu derselben schickten die
Drewlianer zwaintzig Potten, mit solcher
werbung, das sy sich jrem Fürsten verhey-
raten* wolte, die Olha hat die Potten le-
bendig begraben lassen, und sy jre leut zu
den Drewlianern abgeverttigt, mit solchen
bevelch/ So verr si Sy zu jrer Frauen und
Fürsstin haben wöllen, sollen sy merere
und ehrlichere Potten zu jr senden. Pald
haben sy Fünfftzig fürnemblicher gesannt,
die sy in ainem Pad alle verprend. Und
wider jre gesante zu den Drewlianern auß-
gefertigt, denen anzuzaigen, Sy khäme
daheer mit bevelch, sy sollen Met, oder
der gleichen trankh und anders so zu jres
Haußwiert begengknuß notdürfftig sey,
zueberaiten,Als sy zu denen khumen, hat
sy jren abgestorbnen Man beclagt, die
Drewlianer betrunckhen gemacht, und de-
ren 5000 erschlagen, und alßdann wider

* Y HA – опечатка verherayten (EGL).



тинополь, правил тридцать три года, но од-
нажды, споткнулся о череп своего давно по-
гибшего коня, был укушен ядовитым чер-
вем, отчего и умер-80. 81-fо его смерти
правил _горь, женившийся нан Ольге из
fскова. Y своих далеких военных походах
он достигал даже Zераклеи и dикомидии,
однако в конце концов был побежден и бе-
жал. Yпоследствии его убил древлянский
государь cальдитт в местности под назва-
нием aоростень, где его и похоронили-81. 82-

hвятослав, сын его, был еще ребенком и по
годам своим не мог управлять царством, ко-
торое временно взяла в свои руки его мать
Ольга. [вадцать древлянских послов, явив-
шихся к ней с предложением выйти замуж
за их государя, Ольга приказала закопать
живьем, а к древлянам отправила своих по-
слов, требуя от них сватов более много-
численных и знатных, коль скоро они же-
лают видеть ее своей государыней и гос-
пожой. Yскоре к ней прибыли еще
пятьдесят избранных мужей, но она сожгла
их в бане, сама же вновь послала к древ-
лянам сообщить о своем прибытии, чтобы
те готовили медо и все остальное, что по
обычаю требуется для п-поминальной жерт-
вы покойному супругу-п. fрибыв к ним и
оплакав мужа, Ольга напоила допьяна и пе-
ребила пять тысяч древлян. ^атем она вер-
нулась в aиев и выступила против древлян
с войском, разбила их и преследовала до са-
мой крепости, которую осаждала целый год,
после чего заключила мир, потребовав в ка-
честве дани с каждого дома по три голубя
и по столько же воробьев. fолучив птиц,
Ольга велела привязать им [под крылья] не-
кие огненосные снаряды и отпустить их.
gазлетевшись, голуби вернулись в при-
вычные жилища, и в крепости возник по-
жар. ]ители, выбегавшие из горящей кре-
пости, были либо перебиты, либо, р-попав
в плен, были-р проданы [в рабство]. iак
Ольга захватила все древлянские крепости
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itaque omnibus Drevulianorum castris,
ulta mariti mortem, Chiovuiam reverti-
tur. Dein anno mundi 6463 in Graeciam
profecta, baptismum sub rege Ioanne
Constantinopolitano suscepit: commuta-
toque nomine Olhae, Helena vocata est:
ac magnis post baptismum a rege muner-
ibus acceptis, domum revertitur. Haec
prima inter Rhutenos Christiana fuit, ut
Annales eorum testantur, qui eam Soli ae-
quiparant. Sicuti enim sol ipsum mundum
illuminat, ita & ipsa Russiam fide Christi
illustrasse dicitur. Svuatoslaum autem fil-
ium ad baptismum nequaquam perducere
potuit. qui cum adolevisset, strenuus ac
promptus statim omnes bellicos labores,
periculaque consueta, non detrectavit: in
bello nulla impedimenta, ne vasa quidem
coquinaria, exercitui suo permisit.
carnibus tostis duntaxat utebatur, humi
requiescens, sella capiti subiecta. Vicit
Bulgaros, ad Danubium usque progres-
sus: inque civitate Pereaslavu, sedem
suam posuit, ad matrem atque consiliarios
suos dicens: Haec enim sedes mea, in
medio regnorum meorum: ex Graecia ad
me adferuntur Panodocki, aurum, argen-
tum, vinum, variique fructus: ex Hunga-
ria, argentum & equi: ex Russia, Schora,
cera, mel, servi. Cui mater: Iam iam
moritura sum, tu me ubicunque volueris
sepelito. itaque post triduo moritur, atque
a nepote ex filio Vuolodimero iam bapti-
sato in numerum sanctorum refertur,
diesque undecimus Iulii sacer illi dicitur.
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gehn Kyow verrugkt, jr Hör versamblt,
wider die gezogen, die uberwunden, den
flüchtigen nachgerugkt, hintzt an die be-
vestigung, dieselben ain gantzes Jar bele-
gert, dann die sachen zu thaiding komen,
und hat von jnen ain Tribut, als nembli-
chen von jeglichem Hauß drey Tauben,
und drey Spergken begert und genumen,
denselben hat sy fewrwerch angebunden,
unnd fliegen lassen, die sein widerumben
zu jren gewonten Heusern geflogen, und
damit das Schloß oder Stat angezündet,
welche daraus geflohen, sein erschlagen,
gefangen oder verkhaufft worden. als sy
alle der Drewlianer bevestigungen er-
obert, damit jres Manns tod gerochen,
und sich wider gen Kyow gekhert, im Jar
nach der Welt beschaffung 6463. Ist sy in
Griechen Land gezogen, Und zu der zeit
Khünig Hansen zu Constantinopel hat sy
die Tauff angenumben, und jren namen
OLHA verkhert, und HELENA genennt,
durch den Khünig hoch verehrt worden,
wider anhaimb gezogen, Und ist die erst
undter den Reissen Christin, als jre ge-
schichten innhalten, und ist der Sonnen
zuegegleicht, Dann als die Sonn dieWelt,
also hat sie die Reissen mit dem Christli-
chen glauben und liecht erleicht, Iren Sun
aber SWATOSLAWhat sy niehe zur Tauff
bewegen mügen. Als pald aber der seine
Jar erreicht, hat er tapfer aller khriegs ar-
beit sich underfangen, khain gefehr-
ligkhait geschichen, in den Veldzügen
khainerley sachen zu verhinderung, ja
auch khain khuch, geschierr mit füeren
lassen, Sonder hat sich menigelich mit
geselchten fleisch benüegen muessen, So
hat er sich mit seinem Satl under seinem
haubt auf der Erden ligund benuegt*, Er
uberwand die Bulgaros, und ist gar an die
Donaw gezogen, zu PEREASLAWhat er
seinen sitz oder stuel gehalten, Sprach zu
seiner Mueter und Räthen, das ist mein

* iак в HA здесь и ниже вместо обычного begnuegt.



и отомстила за убийство мужа. ^атем она
вернулась в aиев-82. 83-Y 6463 году от со-
творения мира Ольга отправилась в Zрецию,
где приняла крещение при константино-
польском царе _оанне, получив новое имя
«\лена». Yернувшись по крещении домой
с богатыми дарами от царя, она стала пер-
вой христианкой из всех русских, так что
летописи, говоря об этом, сравнивают ее с
солнцем: как солнце освещает этот мир, так
и Ольга просветила gуссию верой lристо-
вой и светом. Однако подвигнуть к креще-
нию своего сына hвятослава она не смог-
ла-83. 84-hвятослав отличался храбростью и
решительностью и, возмужав, сразу же на-
чал походы, подвергая себя всем опасностям
войны. Y походе он запрещал своим воинам
обременять себя какой бы то ни было по-
клажей, не исключая даже посуды, питал-
ся одним только сушеным мясом, а спал на
земле, подложив под голову седло. fобедив
болгар и дойдя до самого [уная, он сел в го-
роде fереяславе, сказав матери и совет-
никам: «Yот где мой стол – в середине моей
державы. _з Zреции ко мне везут паволо-
ки, золото, серебро, вино и всевозможные
фрукты, из Yенгрии – серебро и коней, из
gуссии – меха , воск, мед, рабов». cать же
отвечала ему: «hкоро уже я умру, похорони
меня, где захочешь». nерез три дня она
умерла-84. Yладимир, ее внук по сыну, ко-
гда крестился, причислил ее к лику святых;
ей посвящен день 11 июля85.
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Svuatoslaus, qui post obitum matris
regnabat, divisit provincias filiis: Ieropol-
cho Chiovuiam, Olegae Drevulianos,
Vuolodimero Novuogardiam magnam.
Nam Novuogardenses impulsu cuiusdam
mulieris Dobrinae, Vuolodimerum prin-
cipem impetrarunt. erat enim Novuogar-
diae civis quidam Calufcza parvus dictus,
qui habuit duas filias, Dobrinam &
Maluscham. Maluscha erat in gynaecio
Olhae, quam impraegnaverat Svuatoslaus,
& ex ea Vuolodimerum susceperat. Svu-
atoslaus cum filiis prospexisset, pergit in
Bulgariam, Pereaslavu civitatem obsidet,
capitque: Basilio & Constantino regibus
bellum denunciat. at hi legatis missis
pacem poscebant, & quantum exercitum
haberet, cognoscere ab eo propterea cu-
piebant, quod tributum daturos se iuxta
numerum exercitus, sed falso, polli-
cebantur. mox cognito militum numero,
exercitum scripserunt. Post cum uterque
exercitus convenisset, Rhuteni Graeco-
rum multitudine terrentur: quos cum pavi-
dos videret Svuatoslaus, inquit: Quia
locum non video, Rhuteni, qui nos tuto
capere posset: terram autem Russiae
tradere inimicis, nunquam in animum in-
duxi: fortiter contra illos pugnando, aut
mortem oppetere, aut gloriam reportare,
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gesäß in mitten meiner Reich. Aus Grie-
chen wierd man mir bringen Panodokhi,
Gold, Silber, und Wein, und manicherlay
frucht, Aus Hungern Silber und Pferd,
Aus Reissen Schora, Wax, Hönig, und
Knecht Sein Mueter sprach zu jm ich
wierd gleich sterben, laß mich begraben
wo du wilt. Am dritten tag darnach starb
sie, die ist durch WOLODIMER jren
Eningkl von jrem Sun SWATOSLAW, der
auch nunmals getaufft was, under die Hei-
ligen gezält und der aindleffe tag Julij jr
zu feyren benennt worden.

Swatoslaw der nach der Mueter das
Regiment gefüert, hat die Fürstenthumber
außgethailt seinen Khindern, dem IERO-
POLKH, Kyow dem OLECH, die Drew-
lianer, dem WOLODIMER, Großneu-
garten, dann die Neugartner haben aus
anraitzung aines Weibs DOBRINA ge-
nannt denselben Volodimer zu ainem Für-
sten erworben, Da zu Neugarten was ain
Burger oder Inwoner mit namen CA-
LUWTZA der khlain, der hete zwo Töch-
ter, DOBRINA und MALUSCHA, die
letsster was im Frawenzimer der Olha
oben vermeld, dieselb Maluscha hat der
Swatoslaw geschwengert, und den Volo-
dimer von jer gezeugt. Als Swatoslaw
seine Khinder versehen, ist er in BUL-
GERN gezogen, PEREASLAW belegert
und erobert, BASILIO und CONSTAN-
TINO den Khünigen abgesagt, die aber
haben jre Potten geschikht fridens halben
zuhandlen, damit sy auch erindern möch-
ten, wievil der volgks hette, dann sy wil-
lig wären den Tribut nach der anzal sei-
nes volgkhs zugeben, das geschach aber
mit listen, dann so pald die zwen Khünig
des erinnertn, versambleten sy jr Khriegs-
volgkh, und do die zway Hör aneinander
ansichtig worden, erschragkhen die Reis-
sen von der Griechen menige, da aber
Swatoslaw seine leut forchtsamb sahe,



86-fравивший по смерти матери hвято-
слав поделил области между сыновьями:
Ярополк получил aиев, Олег – древлян, а
Yладимир – dовгород Yеликий, так как
новгородцы сами просили Yладимира себе
государем по совету некоей женщины по
имени [обрыня. [обрыня и cалуша были
двумя дочерьми новгородского гражданинас

по имени aалуфча cалый; cалуша, буду-
чи в услужении у Ольги, зачала от hвя-
тослава и родила Yладимира-86. 87-fозаботив-
шись о сыновьях, hвятослав отправился в
Xолгарию, где осадил и взял [город] fерея-
слав, а затем объявил войну царям Yасилию
и aонстантину. Они через своих послов про-
сили у него мира, выведывая, сколько у не-
го войска, под лживым предлогом, будто хо-
тят заплатить дань по числу воинов. Узнав
это число, они собрали свое войско, встре-
тившись с которым русские были устраше-
ны его многочисленностью. ^аметив робость
своего войска, hвятослав сказал: «[gусские],
я не вижу места, где мы могли бы надежно
укрыться; поэтому, не желая предать рус-
скую землю врагу, я решил мужественно сра-
зиться с ним и либо погибнуть, либо снис-
катьт честь. Yедь стойко сражаясь, я, если и
паду, обрету бессмертную славу, если же по-
бегу – то вечный позору. dе подобает бежать
окруженному бесчисленным врагом, поэто-
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Rerum Moscoviticarum Com-
mentarii Sigismundi Liberi
Baronis in Herberstain,
Neyperg, & Guettenhag: . . . .

Serenissimo Principi et
Domino, Domino Ferdi-
nando, Romanorum, Hun-
gariae & Bohemiae &c. Regi,
Infanti Hispaniarum,
Archiduci Austriae, Duci
Burgundiae & Vuirtenbergae,
& multarum provinciarum
Duci, Marchioni, Comiti, &
Domino, Domino meo
clementissimo. . . . . . . . . . .

Ad Lectorem . . . . . . . . . . . .

Rerum Moscoviticarum Com-
mentarii, Sigismundo Libero
Barone in Herberstain, Neu-
perg & Guetenhag, autore. . .

Modus
Inaugurandi Principes . . . . . .

Institutiones Magni Ducis
iam inaugurati. . . . . . . . . . . .

Religio. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sequuntur canones cuiusdam
Ioannis Metropolitae, qui dici-
tur Propheta, quos raptim ut
potui adsequi, adiungere
volui. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Moscovia der Hauptstat in
Reissen, durch Herrn Sigmun-
den Freyherrn zu Herberstain,
Neyperg und Guetenhag Obri-
sten Erbcamrer und oebristen
Erbtruckhsessen in Kaerntn,
Roemischer zu Hungern und
Behaim Khü. May. etc. Rat,
Camrer und Presidenten der
Nideroesterreichischen Camer
zusamen getragen. . . . . . . . . .

Sigmund Freyherr zu Herber-
stain, Neyperg und
Guetenhag, Obrister
Erbcamrer und oebrister
Erbtruckseß in Kaerntn, etc.
wünscht dem güettigen Leser
glückh und hayl. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wie die Großfürsten einge-
setzt werden unnd sonderlich
der Demeter des Hannsen Sun
eingesetzt ist worden. . . . . . .

Die unndterweisung
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